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Vi ønsker dig tillykke med din nye brændekløver. Vi er overbevist om, at denne maskine 
fuldt ud vil opfylde dine forventninger. For at opnå det maksimale udbytte af din maskine 
bør du gennemlæse denne betjeningsvejledning grundigt. Det vil spare dig for unødige 
besværligheder. Du bør især være opmærksom på sikkerhedsforskrifterne, som er 
markeret med dette symbol:  
 
 

 

Registrering af produkt / Reservedele 
 
Registrer dit produkt online på Mit Texas. Mit Texas findes på www.texas.dk 
Efter registrering kan Texas give dig en endnu bedre service. 
 
Når du har registreret dit produkt, sørger Texas for at tilknytte relevant 
information til produktet såsom reservedelstegning, manual, fejlfinding m.m. 
Derudover kan Texas kontakte dig med relevant information vedrørende dit 
produkt. 
 
Reservedelstegning over alle Texas’ produkter findes på vores hjemmeside 
www.texas.dk. Finder du selv varenumre, giver det en hurtigere ekspedition. 
  
Reservedele kan købes online på www.texas.dk eller kontakt din nærmeste 
forhandler. Du finder forhandlerliste på www.texas.dk 

 

Tilbehørsmuligheder: 
 
Bord Best. nr. 9005295 
 
 
Du finder priser på www.texas.dk 
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Sikkerhedsforskrifter 

 
Ved arbejde med brændekløveren bør sikkerhedsanvisningerne følges nøje. Gennemlæs 
betjeningsvejledningen grundigt inden du starter din maskine. Vær sikker på at du 
omgående kan stoppe maskinen og slukke motoren i tilfælde af uheld. Samtlige 
instruktioner omkring sikkerhed og vedligeholdelse af brændekløveren tjener til din egen 
sikkerhed. 
 

 En brændekløver må ikke bruges til andet arbejde end som beskrevet i 
betjeningsvejledningen. 

 

 Brug kun tilbehør og originale reservedele. Montering af ikke godkendte dele kan 
medføre forøget risiko og er derfor ikke lovlig. Ethvert ansvar fraskrives ved ulykke 
eller anden skade som forårsages p.g.a. montering af uoriginale dele. 

 

 Før maskinen tages i brug, bør forhandleren eller anden fagkyndig instruere. 
 

 Den, der betjener maskinen, er ansvarlig for andre personer i arbejdsområdet. Brug 
aldrig maskinen når andre, især børn eller dyr er i nærheden.  

 

 Mindreårige må ikke betjene maskinen.  
 

 Bær altid høreværn, øjenbeskyttelse/briller og arbejdshandsker. 
 

 Lad aldrig maskinen køre uden opsyn. Sluk for strømmen. Gå aldrig fra maskinen før 
den er stoppet helt med at køre. 
 

 Maskinen må kun lånes ud til personer, som er fortrolige med betjeningen af 
maskinen. Betjeningsvejledningen skal under alle omstændigheder medleveres. 
 

 Sørg for at holde dine hænder væk fra brændeknuden og kilerne hele tiden. Rør aldrig 
ved maskinens bevægende dele, når maskinen er tændt. 

 

 Brændekløveren må kun betjenes af personer, som er udhvilede, raske og i god form. 
Hvis arbejdet er udmattende, bør der holdes jævnlige pauser. Efter indtagelse af 
alkohol må der ikke arbejdes med maskinen. 

 

 Check altid før start, at bolte og møtrikker er spændt. 
 

 Slå altid strømmen fra brændekløveren, før du yder service på den og udskifter 
reservedele. 

 

 Check altid før start, at bolte og møtrikker er spændt. 
 

 Kløv aldrig brændeknuder, som er større end den anbefalede brændestørrelse. Der må 
ikke være søm eller andet metal i brændet, da disse kan beskadige maskinen. Brændet 
skal skæres retvinklet i enden, og alle grene skal fjernes fra træstammen. Skær altid 
brændet i årenes retning. Du må ikke placere brændet på tværs, da det kan beskadige 
brændekløveren. 

 

 Tving aldrig brændekløveren til at kløve meget hårdt træ med cylinderen under tryk i 
mere end 5 sekunder. Overophedet olie under tryk kan beskadige maskinen. Stop 
maskinen og prøv igen ved at dreje brændeknuden 90 grader. Hvis træet stadig ikke 
kan kløves, betyder det, at hårdheden overskrider maskinens evne, og træet må 
afvises for ikke at beskadige brændekløveren. 
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Særlige advarsler ved brug af brændekløver 

 
Hydrauliske systemer. 
Brug aldrig maskinen, hvis der er utæthed i det hydrauliske system. Før du bruger 
brændekløveren, skal du tjekke efter for hydrauliske utætheder. Vær sikker på at din 
maskine, og området hvorpå du arbejder, er rent og frit for oliespild. Hydraulisk væske 
kan være årsag til fare, du kan glide og falde, dine hænder kan glide, når du bruger 
maskinen eller der kan være brandfare. 
 
Elektrisk sikkerhed. 
Brug aldrig maskinen, hvis der er fejl ved det elektriske system. Brug aldrig en 
brændekløver under våde forhold. Brug aldrig maskinen med en forkert elektrisk ledning 
eller forkert forlængerledning. Brug aldrig maskinen uden det er tilsluttet en stikkontakt 
med jordforbindelse, som giver den strøm, der er indikeret på etiketten og er beskyttet af 
en 13 amp. kredsløbsafbryder. 
 
Fysiske farer 
At kløve brænde skaber særlige fysiske farer. Brug aldrig maskinen medmindre du bærer 
rigtige sikkerhedshandsker, sikkerhedssko og godkendt øjenbeskyttelse osv. Vær 
opmærksom på træsplinterne for at undgå skader eller blokering af værktøjet. Prøv aldrig 
på at kløve brændestykker som er for store eller for små til at passe ordentligt til 
maskinen. Prøv aldrig på at kløve brænde, som indeholder søm, eller andre metalstykker. 
Ryd op mens du arbejder. Kløvet træ og træsplinter som flyder rundt, kan skabe et farligt 
arbejdsmiljø. Fortsæt aldrig med at arbejde i et rodet arbejdsområde, som kan få dig til at 
glide eller falde. Hold tilskuere væk fra maskinen og lad aldrig personer, som ikke har læst 
betjeningsvejledningen, bruge værktøjet. 
 

Bemærk : Man kan aldrig lave en fuldstændig liste over advarsler. Brugeren skal bruge 
sin sunde fornuft og benytte maskinen på en sikker måde.  
 

Advarsel : Som med alt maskineri er der visse risici involveret i brugen af dette produkt. 
Udvisning af respekt og forsigtighed vil formindske risikoen for personlig skade. Hvis de 

normale forholdsregler ikke imødekommes, kan det resultere i personlig skade eller 
beskadigelse af ejendom. 

 

Elektriske forbindelser 

 
Forbind hovedledningen til en standard elektrisk stikkontakt, som imødekommer de 
specifikationer som står på typeskiltet. 
 

ADVARSEL!  DENNE BRÆNDEKLØVER  
SKAL HAVE JORDFORBINDELSE 

 
VIGTIGT: Ledningerne i hovedledningen er farvet i henhold til den følgende kode (det kan 
variere imellem forskellige lande og områder). 

Grøn / gul  –    jord 
Blå   –    neutral 
Brun   –    strømførende 
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Hvis farverne på ledningerne på denne maskine måske ikke svarer til de farvede 
markeringer, som viser polerne på din stikkontakt, skal du gøre som følger: 
Forbind grøn / gul til polen, der er markeret med bogstavet ”E”, jordsymbolet eller som er 
farvet grøn, eller grøn/gul. 
 
Forbind den brune ledning til polen der er markeret med bogstavet ”L” eller som er farvet 
rød. 
 
Forbind den blå ledning til polen der er markeret med bogstavet ”N” eller som er farvet 
sort. 
 
DETTE MÅ KUN UDFØRES AF EN INSTALLATØR. 
 
Forlængerledninger 
Hvis en forlængerledning skal bruges, anbefales det at bruge vandtætte stik og undgå at 
den kommer i berøring med vand. 
 
Da forlængerledningen vil bevirke et fald i spændingen, som vil forhindre motoren i at yde 
fuld kraft og reducere maskinens funktion, er det vigtigt, at lederne i ledningen har 
følgende specifikationer: 
0-20 meter – lederens diameter – 1,5 mm2. 
 
Brug aldrig forlængerledninger som er over 20 meter lang. 
 
Hvis du er i tvivl, kontakt en elektriker. Prøv ikke på selv at lave elektriske reparationer. 
 
Opmontering af maskine 

 
Tag alle komponenter ud af papkassen og læg alle komponenterne pænt, så de kan 
identificeres og tjekkes for eventuel beskadigelse under transport. Skulle en af 
komponenterne være beskadiget, skal du kontakte din forhandler med det samme. 
 

 
 

520 H 370 H / 500 H 
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Fig. 1 Oversigt over de væsentlige komponenter 
Tjek alle komponenterne med den følgende liste med reference til ovenstående billede. 

 
520 H 370 H / 500 H 

A: Brændeførerskinner 
B: Brændefremfører 
C: Betjeningshåndtag 
D: Hjulstel og skærm 
E: Møtrik til fastgørelse af skærm og hjul. 
F: Motor startkontakt 
G: Motor 
H: Støtteben 
I: Hovedstel 
J: Kile 

A: Brændeførerskinner 
B: Brændefremfører 
C: Betjeningshåndtag 
D: Hjul 
E: Oliepumpe 
F: Motor startkontakt 
G: Motor 
H: Støtteben 
I: Hovedstel 
J: Kile 

 
 
Samling af hjul og støtteben 
Tag forsigtigt brændekløveren ud af papkassen 
med hjælp fra en anden person. Placer den på 
polyskumblokken (pakket sammen med maskinen 
i kassen) på en plan overflade.  
 
 
 
 
Placer hovedstellet på polyskumblokken og sæt 
støttebenet (25) fast med to bolte og to skruer og 
stram dem sikkert.  
 
 
 
 
 
Med hovedstellet støttet af polyskumblokken og 
det påsatte støtteben påsættes hjul på stellet af 
maskinen. Sørg for at hjulene er i balance, og at 
de kan rotere jævnt.  
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Forkert Korrekt 

 
 
Hvis du ved et uheld kommer til at placere 
brændekløveren som beskrevet på, kan 
ventilatordækslet skubbes og kollidere med  
ventilatoren. Dette kan give støj, når du bruger 
maskinen. 
 
For at afhjælpe dette, skal du tage 
ventilatordækslet af (træk det) og sætte det 
ordentligt på plads igen. 
 
 
Samling af håndtag / beskyttelses skærm 
(520 H) 
 
Find håndtaget i kassen og skru det fast på soklen 
for håndtaget, fastspænd det godt. 
Sæt sikkerhedsskærmen på pladen med 2 bolte 2 
skiver og 2 møtrikker, fastspænd derefter. 
 
 
Nu er brændekløveren klar til brug. 
 
 
 

Beklædning 

 
Ved arbejdet med maskinen er tætsiddende arbejdstøj, 
solide arbejdshandsker, høreværn og støvler  
med skridsikre såler påbudt. 
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Kørsel og justeringsmuligheder 

 

Se venligst figur 1 når du følger disse instruktioner. 
 

1. Planlæg hvor du skal arbejde. Arbejd sikkert og spar på kræfter ved at 
planlægge dit arbejde før du begynder. Stil brændet hvor du let kan nå det. Hav et 
sted parat, hvor du kan stable det kløvede brænde eller hav en trailer eller andet 
stående tæt ved, hvor det kløvede brænde kan anbringes. 
 

2. Gør brændet klar til at blive kløvet.  Når du skal kløve store stykker, må du 
ikke kløve brænde, der er længere end den viste størrelse. Prøv ikke på at kløve 
friskt grønt brænde. Tørt brænde er meget lettere at kløve og vil ikke sidde fast i 
maskinen så tit, som friskt brænde vil. 

 
3. Placer strømledningen. Find en passende stikkontakt, og find en passende 

forlængerledning hvis nødvendigt. Læg ledningen i en rute fra brændekløveren til 
stikkontakten, som sikrer ledningen og sikrer, at ledningen ikke bliver beskadiget 
under arbejdet.  Sørg også for at undgå våde forhold. 

 
4. Placer brændekløveren sikkert. Sørg for at kløveren er placeret sikkert på en 

jævn og støttet overflade i en højde på 60-75 cm, væk fra genstande der kan 
forhindre brugerens bevægelse. Benyt aldrig kløveren på jorden, da der er fare for, 
at den bliver beskadiget af splinter eller stumper, og det er heller ikke bekvemt at 
bruge den i denne position. Det anbefales at  
anvende en fast stander til brændekløveren. Hvis  
det er nødvendigt, kan du blokere hjulene med kiler 
for at forhindre dem i at rulle. 

 
5. Åbn udluftningsskruen. Løsn skruen (14) ved at 

dreje den 3-4 omgange hver gang kløveren bliver 
brugt. Stram skruen igen, når du er færdig. 

 
 
 
 
 

6. Placering af brændet på brændekløveren. Sæt brændet på kløveren, 
længdevist og liggende fladt på hoved stellet (I).  Brændet skal ligge fladt på 
brændekløveren og skal lægges på brændeførerskinnerne (A). Prøv aldrig på at 
kløve brændet i en vinkel. Sørg for at kilen (J) og brændefremfører (B) rører ved 
enderne af brændet. 
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7. Betjen med begge hænder 

520 H 370 H / 500 H 

Når det er sikkert at starte, skal du trykke 
på motorstartknappen (F) med een hånd. 
Vent et par sekunder mens motoren starter 
op og skaber tryk i den hydrauliske pumpe.  
Når det er sikkert at fortsætte, skal du 
trykke de to håndtag (C) ned med begge 
hænder. Brændefremføreren (B) vil presse 
brændet sammen og skubbe det imod 
kilen (J), som kløver brændet. Når 
brændet er kløvet skal du slippe de to 
håndtag (C), dette vil få 
brændefremføreren (B) til at trække sig 
tilbage. 

Når det er sikkert at starte, skal du trykke 
på motorstartknappen (F) med een hånd 
og samtidig trykke håndtaget (C) ned.   
Brændefremføreren (B) vil presse 
brændet sammen og skubbe det imod 
kilen (J), som kløver brændet. Når 
brændet er kløvet skal du slippe de to 
håndtag (C), dette vil få 
brændefremføreren (B) til at trække sig 
tilbage. 

 
8. Advarsel: 

Hvis brændet ikke kløves med det samme, må du ikke tvinge det ved at fastholde 
trykket i mere end et par sekunder. Dette kan skade værktøjet. Det er bedre at 
prøve på at placere brændet på en anden måde på kløveren eller at sætte brændet 
væk. 
 

9. Stabl mens du arbejder. Dette vil give et mere sikkert arbejdsområde, ved at der 
ikke bliver rodet, og du vil forhindre faren for at falde eller beskadige strømkablet. 
 

10. Husk at stramme udluftningsskruen (14), når du er færdig. 
 

 

Anbefalet størrelse på brænde 

 
Størrelsen på brændets diameter er kun vejledende. Et lille stykke brænde kan være 
svært at kløve, hvis det har knuder og dets fibre er meget stærke. Et større stykke 
brænde kan kløves, hvis dets fibre er bløde og løse. Tving aldrig brændekløveren til at 
kløve meget hårdt træ i mere end 5 sekunder med cylinderen under tryk. Overophedet 
olie under tryk kan beskadige maskinen. Det er meget vigtigt, at hvis brændekløveren 
ikke kløver i første forsøg, skal du stoppe maskinen og vende brændeknuden 90 
grader. Hvis brændet stadig ikke kan kløves, betyder det, at brændets hårdhed 
overstiger maskinens evne, og brændet skal afvises, så det ikke beskadiger maskinen. 
 
 

Anbefalet hydraulisk olie 

 
Vi anbefaler følgende olie til den hydrauliske cylinder : 
 
Texaco Rando HDZ32 Varenummer : 90306479  -  Eller olie med tilsvarende viskositet. 
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Opbevaring 

 
Brændekløveren opbevares et tørt sted. 
 
Vedligeholdelse 

 
Advarsel: 
Før du udfører vedligeholdelse, er det vigtigt, at du tager stikket ud af stikkontakten. 
 
Skift hydraulisk olie. 
(Der henvises til anbefalet hydraulisk olie på tidligere 
sider i betjeningsvejledningen). 
 

1. Sørg for at brændefremføreren (B) har trukket 
sig helt tilbage. 

 
2. Skru oliepinden (10) af og fjern den sammen 

med O-ringen. (oliepakningen) (11) 
 

3. Placer en beholder under brændekløveren, som 
kan indeholde mindst fire liter olie. Tip derefter 
maskinen for at tømme olien ned i beholderen. 

 
4. Tip brændekløveren den anden vej med oliepåfyldningshullet opad.  Brug en ren 

tragt til at hælde frisk hydraulisk olie i tanken i en mængde som tidligere beskrevet 
i betjeningsvejledningen. (Vær sikker på kun at bruge ren hydraulisk olie af høj 
kvalitet, som er lavet specielt til dette formål). 

 
5. Rens oliepinden (10) og sæt den ned i tanken for at sikre, at oliemængden er 

imellem de to markeringer på oliepinden. 
 

6. Rens oliepinden (10) og O-ringen (oliepakningen) (11) grundigt og sæt det på 
plads. Vær forsigtig for ikke at beskadige gevindet på dækslet som er af aluminium. 
(15). 

 
 

Bortskaffelse: 
Sørg for at bortskaffe den snavsede olie på den rigtige måde. Aflever det på din lokale 
genbrugsstation. Smid det aldrig på jorden og bland det aldrig med affald. 
 

Bortskaffelse af elektriske produkter må ikke ske sammen med almindeligt 
husholdningsaffald. Elektriske produkter skal medbringes til det lokale 
genbrugscenter og bortskaffes på korrekt vis der. 

15                  10/11 
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Genopfyldning af hydraulisk olie 

 Du skal jævnligt tjekke oliemængden. Mængden skal ligge imellem de to markeringer 
på oliepinden. Hvis oliemængden er lav, skal du efterfylde det anbefalede olie på 
maskinen. 

 
Slibning af kilen 
 Efter lang tids brug og når det er nødvendigt, skal kilen slibes ved hjælp af en  

fin-tandet fil, fjern forsigtigt eventuelle skaller eller pletter på æggen. 
 
 

Hvordan man fjerner brænde, der har sat sig fast 

 
1. Udløs begge håndtag, så brændefremføreren (B) trækker sig helt tilbage. 
2. Indsæt en trekantet trækile under brændet og få brændefremføreren til at skubbe 

kilen ind under brændet, der har sat sig fast. 
3. Gentag denne proces ved at bruge større og større kiler indtil brændet, der har sat 

sig fast, er løst. 
 
Advarsel : 
Du må aldrig slå på brænde, der har sat sig fast, eller forsøge at frigøre brændeknuden 
med dine egne hænder, når maskinen kører. 
 

- Spørg aldrig andre om hjælp, når du skal frigøre brænde, der har sat sig fast. 
- Prøv ikke på at frigøre brændet ved at slå på det med et værktøj. Dette kan 

beskadige brændekløveren. 
- Alle beskrevne sikkerhedsregler i ovennævnte kapitel gælder, når man skal udføre 

ovennævnte proces. 
 
Producenten er ikke ansvarlig for skader på personer, dyr eller genstande som opstår ved 
forkert brug af maskinen, eller hvis man ikke imødekommer de beskrevne bestemmelser. 
 

Specifikationer 

 

Model Power Split 520 H Power Split 500 H Power Split 370 H 
Motor 220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  

2 HK (1500 Watt) 
220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  
2 HK (1500 Watt) 

220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  
2 HK (1200 Watt) 

Max kraft 5 ton 5 ton 4 ton 

Hydraulisk oliemængde 3,1 Liter 3,1 Liter 2,6 Liter 

Dimension (LxBxH) 1150 x 300 x 470 mm 960 x 280 x 465 mm 765 x 300 x 490 mm 

Vægt 50 kg 50 kg 39 kg 

Brændestørrelse, 

diameter se herunder 

Max 520 mm (L) Max 520 mm (L) Max 370 mm (L) 
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Problemløsning 

 
Der kan opstå problemer, når man bruger brændekløveren, og derfor anbefaler vi, at du 
bruger problemløsningen, der er vist i skemaet. Hvis processen bliver udført af en 
uautoriseret person gælder garantien ikke, og producenten vil blive frataget ethvert 
ansvar for skade på personer, dyr og genstande. 
 

PROBLEM MULIG ÅRSAG PROBLEMLØSNING 

Brændet kløves ikke Brændet er ikke placeret 
korrekt 
 
Brændet overskrider tilladte 
dimensioner eller brændet er 
for hårdt for maskinens 
evner 
 
Kilen kløver ikke 
 
Olien lækker 
 
 
Hydraulisk tryk er for lavt 

Placer brændet korrekt 
 
Prøv på  kløve et lille stykke, 
eller brug andre midler til at 
formindske brændets 
størrelse 
 
Slib kilen, check efter skaller 
og pletter 
Find lækagen ved at bruge 
et stykke papir, kontakt din 
forhandler 
Kontakt din forhandler 

Brænde fremføreren kører 
frem i ryk eller med stærke 
vibrationer 

Luft i kredsløbet Check oliemængden. Påfyld 
hvis nødvendigt. Hvis 
problemet vedvarer, skal du 
kontakte din forhandler 

Olien lækker fra cylinderen 
eller fra udvendige  punkter 

Lækage i tanken 
 
 
Oliepakning er slidt 

Tjek at udluftningsskruen er 
blevet strammet før du 
flytter maskinen (fig. 6) 
Kontakt din forhandler 

 

VÆR VENLIG AT LÆSE DET FØLGENDE GRUNDIGT 
 
ALLE REPARATIONER OG UDSKIFTNINGER SKAL UDFØRES AF ET AUT. 
SERVICEVÆRKSTED OG IKKE AF KØBEREN. KØBEREN PÅTAGER SIG ALLE RISICI OG 
FARER SOM OPSTÅR VED KØBERENS REPARATIONER, UDSKIFTNINGER OG 
INSTALLATIONEN AF DISSE. 

 
Bemærk: 
Vi påtager os ikke ansvar for evt. trykfejl. 
Vi forbeholder os ret til at ændre specifikationer uden forvarsel. 
Standard leveringsspecifikationer kan kræve, at nogle dele skal samles selv. 
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Vi gratulerar till inköpet av en ny vedklyv. Vi är övertygade om att maskinen fullt ut 
kommer att uppfylla alla förväntningar. För maximalt utbyte av maskinen rekommenderar 
vi noggrann genomläsning av denna bruksanvisning. Därmed kan onödiga svårigheter 
undvikas. Särskild uppmärksamhet bör fästas på upplysningar som är markerade med 
denna symbol:  
 
 

Säkerhetsföreskrifter 

 
Under arbete med vedklyven måste säkerhetsföreskrifterna följas noggrant. Läs först 
noggrant igenom bruksanvisningen innan maskinen tas i drift. Försäkra dig om att du 
genast kan stanna maskinen och stänga av motorn i fall en olycka skulle hända. Alla 
instruktioner angående säkerhet och underhåll av vedklyven är till för din egen säkerhets 
skull. 
 

 

 Vedklyven får inte användas för andra ändamål än de som anges i denna 
bruksanvisning. 

 

 Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar. Montering av icke godkända 
delar kan medföra ökad risk för olyckor och är därför inte tillåten. Vi avsäger oss allt 
ansvar för olyckor eller annan skada med anledning av montering av delar som inte är 
original. 

 

 Innan maskinen tas i bruk, bör instruktioner lämnas av återförsäljaren eller någon 
annan sakkunnig. 

 

 Användaren ansvarar för personer som befinner sig i arbetsområdet. Använd aldrig 
maskinen när andra finns i närheten, speciellt inte barn eller husdjur.   

 

 Minderåriga får inte använda maskinen. 
 

 Bär alltid hörselskydd, skyddsglasögon och arbetshandskar. 
 

 Lämna aldrig maskinen i gång utan uppsyn. Stäng av strömmen. Gå aldrig ifrån 
maskinen innan den har stannat helt. 

 

 Låna endast ut maskinen till personer som är väl insatta i hur den fungerar. Lämna 
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alltid bruksanvisningen tillsammans med maskinen. 
 

 Håll alltid händerna borta från vedträet och kilarna. Rör aldrig vid maskinens rörliga 
delar när den är i gång. 

 

 Vedklyven får bara användas av personer som är utvilade, friska och i god form. Om 
arbetet är tröttande, kom ihåg att ta regelbundna pauser. Använd aldrig maskinen 
under påverkan av alkohol, droger eller mediciner. 

 

 Innan maskinen tas i drift, kontrollera alltid att bultar och muttrar är åtdragna. 
 

 Stäng alltid av strömmen innan du utför underhållsarbete eller byter ut delar på 
vedklyven. 

 

 Innan maskinen tas i drift, kontrollera alltid att bultar och muttrar är åtdragna. 
 

 Försök aldrig klyva vedträ som är större än de rekommenderade dimensionerna. Det 
får inte finnas metalliska föremål i träet, då dessa kan skada maskinen. Vedträet skall 
vara tvärhugget vid slutändarna och fritt från grenar. Klyv alltid vedträet i 
fiberriktningen. Placera aldrig vedträet på tvären då det kan skada vedklyven. 

 

 Tvinga aldrig maskinen att klyva mycket hårt trä med cylindern under tryck i mer är 5 
sekunder. Överhettad olja under tryck kan skada maskinen. Stanna maskinen, vrid 
vedträet 90 grader och försök igen. Om vedträet fortfarande inte kan klyvas betyder 
det att träets hårdhet överskrider maskinens kapacitet och vedträet måste läggas åt 
sidan för att inte skada maskinen. 

       
 

Speciella varningar vid användande av vedklyven 

 
Hydraulsystem. 
Använd aldrig maskinen vid läckage i hydraulsystemet. Innan vedklyven tas i drift, 
kontrollera att systemet är tätt. Försäkra dig om att maskinen och området där du arbetar 
är fria från spillolja. Hydraulvätska kan vara farlig, du kan halka och falla, dina händer kan 
slinta medan du använder maskinen och den kan vara brandfarlig.  
 
Elsäkerhet. 
Använd aldrig maskinen om det är något fel i elsystemet. Använd aldrig en vedklyv under 
våta förhållanden. Använd aldrig maskinen med en felaktig elsladd eller felaktig 
förlängningssladd. Använd aldrig maskinen om du inte kan ansluta den till en jordad 
stickkontakt som ger den ström som anges på dekalen och är skyddad av en 16 Amp. 
kretsloppsbrytare. 
 
Fysiska faror. 
Vedklyvning kan medföra fysiska skador. Använd aldrig maskinen utan ändamålsenliga 
arbetshandskar, kraftiga skor och godkänt ögonskydd o.s.v. Var uppmärksam på splitter 
för att undvika skador eller blockering av verktyget. Försök aldrig klyva vedträn som är för 
stora eller för små för att passa ordentligt i maskinen. Försök aldrig klyva vedträn som 
innehåller spik eller andra metallföremål. Röj upp under arbetet, kluvet trä och träsplitter 
som samlas runt maskinen kan skapa en farlig arbetsmiljö. Fortsätt aldrig arbeta i en 
ostädad arbetsmiljö som kan få dig att halka, snubbla eller falla. Håll utomstående på 
avstånd och tillåt aldrig personer som inte läst bruksanvisningen använda maskinen. 
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Obs! Ingen varningslista kan bli fullständig. Användaren måste använda sunt förnuft och 
hantera vedklyve med gott omdöme.  
 

Varning: Som med all maskinanvändning finns det risker förknippade med användningen 
av denna maskin. Visande av respekt och försiktighet minskar risken för personskador.  

Om man inte iakttar normal försiktighet, kan det resultera i både personskador och  
skador på egendom. 

 

Elektriska anslutningar  

 
Anslut huvudlkabeln till en elektrisk standardstickkontakt som motsvarar de specifikationer 
somt står på skylten. 

VARNING!  VEDKLYVEN  
MÅSTE HA EN JORDAD ANSLUTNING 

 
VIKTIGT: Ledningarna i huvudkabeln är färgade enligt följande kod (koden kan variera 
från land till land). 

Grön/gul  - jord 
Blå   - nolla 
Brun   - fas 

 
Om färgen på ledningarna inte motsvarar de färgade markeringar som visar polerna på 
stickkontakten skall följande utföras: 
 
Anslut grön/gul ledning till polen märkt med bokstaven ”E” eller jordsymbol eller som är 
färgad grön, eller grön/gul. 
Anslut brun ledning till polen märkt med bokstaven ”L” eller som är färgad rött. 
Anslut blå ledning till polen märkt med bokstaven ”N” eller som är färgad svart. 
 

DETTA FÅR ENDAST UTFÖRAS AV EN ELEKTRIKER 
 
Förlängningssladdar 
Om förlängningssladd måste användas, rekommenderas en sådan avsedd för 
utomhusbruk med vattentäta anslutningar och undvik kontakt med vatten. 
 
Eftersom förlängningssladden kommer att orsaka ett spänningsfall som förhindrar motorn 
att ge full kraft och reducerar maskinens kapacitet, är det viktigt att ledningarna i sladden 
har följande specifikationer: 
0-20 meter – ledningens diameter – 1,5 mm2. 
 
Använd aldrig en förlängningssladd som är mer än 20 meter lång. 
 
Om du är osäker på något, kontakta en elektriker. Försök inte utföra el-reparationer själv. 
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Hopsättning av maskinen 

 
Ta ut alla komponenter från förpackningen och lägg dem så att de kan identifieras och 
inspekteras med hänsyn till eventuella skador under transport. Om en komponent är 
skadad, kontakta omgående din återförsäljare.  

 
 

520 H 370 H / 500 H 
 

Fig. 1 Huvudkomponenter 
Kontrollera alla komponenter enligt lista nedan med referens till Fig 1. 
 

520 H 370 H / 500 H 

A: Styrskenor  
B: Påskjutare 
C: Handtag 
D: Hjulställ och skydd 
E: Handtag 
F:  Motorstartkontakt 
G: Motor 
H: Stödben 
I: Maskinkropp 
J: Kil 

A: Styrskenor  
B: Påskjutare 
C: Handtag 
D: Hjul 
E: Oljepump 
F:  Motorstartkontakt 
G: Motor 
H: Stödben 
I: Maskinkropp 
J: Kil 

 
Hopsättning av hjul och stödben 
Ta med någons hjälp försiktigt ut vedklyven ur 
förpackningen. Placera den på polyskumblocket (packat 
tillsammans med maskinen i förpackningen) på en plan 
yta. 
 
 
 
 
 
Placera maskinkroppen på polyskumblocket och sätt fast 
stödbenet (25) med två bultar och två muttrar och dra åt. 
 
 
 

Hjulställ (113) 
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Med maskinkroppen stödd på polyskumblocket och det 
monterade stödbenet, montera hjulen på maskinkroppen. 
Försäkra dig om att hjulen är balanserade och att de 
snurrar jämnt.  
 
 
 

  
Felaktig Korrekt 

 
Om du av en olyckshändelse råkar placera vedklyven, kan 
motorns fläktskydd lossna och komma i kontakt med 
kylfläkten. Detta kan orsaka oljud under arbetet. 
 
För att avhjälpa detta, dra ut fläktskyddet och sätt det på 
plats igen ordentligt. 
 
 
 
 
Montering av handtaget (520H) 
 
Ta fram handtaget och sätt fast det på fästet för handtaget. 
Spänn fast det hårt. 
Fäst säkerhetsskyddet på plattan med 2 bultar 2 brickor  
och 2 muttrar, och spänn ordentligt. 
 
Nu är vedklyven klar att tas i bruk. 
 
 
 
 
 
 

Polyskumblock 

Hjul (112) 

Fläktskydd 

Handtag (97/98) 
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Klädsel 

 
Vid arbete med maskinen bör åtsittande arbetskläder, 
kraftiga handskar, hörselskydd och stövlar med halkfria  
Sulor användas. 
 

Drift och justeringsmöjligheter 

 

Titta på Figur 1 när du följer nedanstående instruktioner. 
 

1. Planera din arbetsplats. Arbeta säkert och spara på krafterna genom att planera 
ditt arbete innan du börjar. Ställ veden där du lätt kan nå den. Välj en plats där du 
kan stapla de kluvna vedträna eller ha en släpvagn eller liknande i närheten för att 
lasta dem på. 

 

 Förberedd vedträn för klyning. När du ska klyva stora stycken, klyv inte vedträn 
som är längre än det angivna måttet. Försök inte klyva friskt grönt trä. Torrt trä är 
mycket lättare att klyva och fastnar inte så ofta i maskinen som friskt trä gör. 
 

 Placera el-sladden. Hitta en passande stickkontakt och anslut en lämplig 
förlängningssladd om det behövs. Dra sladden från maskinen till stickkontakten så 
att den ligger säkert och inte kan skadas eller bli blöt under arbetet. 
 

 Placera vedklyven säkert. Placera vedklyven så att den står säkert på ett jämnt 
och fast underlag och på en höjd av 60-75 cm, fritt från föremål som kan hindra 
användarens rörelse. Använd aldrig vedklyven när den står på marken, då det finns 
risk att den skadas av splitter och andra föremål. Det är dessutom obekvämt att 
arbeta i denna position. Även en permanent ställning för vedklyven kan 
rekommenderas. Om nödvändigt, kan du blockera hjulen med kilar. 

 
5. Öppna luftventilen. (se fig. 6) Öppna luftventilen 

(14) genom att vrida skruven 3-4 gånger varje 
gång du använder vedklyven. Skruva tillbaka den 
när du arbetat färdigt. 

 
 
 

 
 
 
 
 

 Placering av vedträet på vedklyven. Lägg vedträet på längden och platt på 
maskinkroppen (I). Vedträet ska ligga platt på vedklyven och läggas på 
styrskenorna (A). Försök aldrig klyva vedträet i en vinkel. Se till att kilen (J) och 
påskjutaren (B) står rakt mot ändarna. 
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 Använd två händer.  

520 H 370 H / 500 H 

När det är säkert att starta, tryck på 
motorstartknappen (F) med ena handen. 
Vänta några sekunder medan motorn 
sätter i gång och sätter hydraulpumpen 
under tryck. När det är säkert att fortsätta, 
tryck ner de två handtagen (C) med båda 
händerna. Påskjutaren (B) kommer att 
trycka på vedträet och skjuta det mot kilen 
(J), som klyver vedträet. När vedträet är 
kluvet, släp båda handtagen (C), 
varigenom påskjutaren (B) kommer att dra 
sig tillbaka. 

När det är säkert att starta, tryck på 
motorstartknappen (F) med ena handen 
Och samtidig tryck ner det handtag (C).    
Påskjutaren (B) kommer att trycka på 
vedträet och skjuta det mot kilen (J), som 
klyver vedträet. När vedträet är kluvet, 
släp båda handtagen, varigenom 
påskjutaren (B) kommer att dra sig 
tillbaka. 

 

 Varning: Om vedträet inte klyvs omedelbart, får du inte forcera genom att hålla 
trycket i mer än ett par sekunder. Detta kan skada verktyget. Försök i stället att 
placera vedträet på ett annat sätt på vedklyven eller lägg det åt sidan. 
 

 Stapla under arbetet. Detta ger en säkrare arbetsplats – genom att röja undan 
undviker du riskera att falla eller skada el-sladden och maskinen.  

 

 Kom ihåg att skruva tillbaka luftventilen (14) när du arbetat färdigt. 
 
Rekommenderad storlek på vedträ. 
Diametern på vedträ anges bara som en vägledning. Ett litet vedträ kan vara svårt att 
klyva om det finns knastar eller om fibrerna är mycket hårda. Ett större vedträ kan klyvas 
om dess fibrer är mjuka och lösa. 
 
Tvinga aldrig vedklyven att klyva mycket hårt trä i mer än 5 sekunder med cylindern 
under tryck. Överhettad olja under tryck kan skada maskinen. Om vedklyven inte lyckas 
klyva vid första försöket, är det mycket viktigt att du stoppar maskinen och vrider 
vedträet 90 grader. 
 
Om vedträet fortfarande inte kan klyvas, betyder det att träets hårdhet överstiger 
maskinens kapacitet och vedträet måste tas bort så att det inte skadar maskinen. 
 

Rekommenderad hydraulolja 

 
Vi rekommenderar följande olja till hydraulcylindern: 
 
Texaco Rando HDZ32  - Eller annan olja med motsvarande viskositet. 
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Förvaring 

 
Vedklyven ska förvaras på ett torrt ställe. 
 
Underhåll 

 
Varning: 
Innan du utför underhållsarbete är det viktigt att du drar ur sladden från stickkontakten. 
 
Byte av hydraulolja 
(Se föregående sida för rekommenderad 
hydraulolja.) 
 

1. Försäkra dig om att påskjutaren (B) är helt 
tillbakadragen. 

 
2. Skruva av oljestickan (10) och ta ut den 

tillsammans med O-ringen (oljepackning) 
(11). 

 
3. Placera en behållare som kan rymma minst tre 

liter under vedklyven. Tippa sedan maskinen 
för att tömma oljan i behållaren.. 

 
4. Tippa tillbaka vedklyven med oljepåfyllningshålet uppåt. Använd en ren tratt för att 

fylla på rätt mängd ny hydraulolja. Använd bara hydraulolja av hög kvalitet speciellt 
avsedd för detta ändamål.  

 
5. Rengör oljestickan (10), sätt in den i tanken och kontrollera att oljenivån ligger 

mellan de två markeringarna på stickan. 
 

6. Rengör stickan (10) och O-ringen (11) noggrant och sätt dem tillbaka på plats. Var 
försiktig för att inte skada gängningen på aluminiumlocket (15). 

 
 

Varning: 
Gör av med smutsig olja på rätt sätt. Ta med den till den lokala återvinningscentralen för 
spillolja. Släng den aldrig i naturen och blanda den inte med avfall. 
 
Elektriska produkter ska inte slängas tillsammans med vanligt 
hushållsavfall. Elektriska produkter ska tas med till en 
återvinningscentral och tas omhand på ett korrekt sätt där.

15                  10/11 
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Påfyllning av hydraulolja 

 Kontrollera oljenivån regelbundet. Nivån måste ligga mellan de två markeringarna på 
stickan. Om oljenivån är låg, måste du fylla på med rekommenderad olja. 

 
Slipning av kilen 

 Efter en lång tids bruk och när det är nödvändigt, måste kilen slipas med hjälp av en 
fintandad fil. Slipa försiktigt bort eventuella ojämnheter eller fläckar på eggen. 
 

Att ta bort fastnat vedträ 

 
1. Utlös båda handtagen så att påskjutaren (B) drar sig helt tillbaka. 
2. Sätt en trekantig vedkil under vedträet och aktivera påskjutaren så att den skjuter 

kilen under vedträet. 
3. Upprepa med större och större kilar tills det fastnade vedträet lossnar. 

 
Varning : 
Du får aldrig slå på ett fastnat vedträ eller försöka ta bort det med dina händer när 
maskinen är i gång. 
 

- Be aldrig någon annan om hjälp när du försöker frigöra ett fastnat vedträ. 
- Försök inte att frigöra ett fastnat vedträ genom att slå på det med ett verktyg. 

Detta kan skada vedklöveren. 
- Alla säkerhetsföreskrifter angivna i kapitlet ovan gäller när man skall utföra 

ovannämnda åtgärd. 
 
Tillverkaren ansvarar inte för skador på personer, husdjur eller egendom orsakade av 
felaktigt bruk av maskinen eller underlåtenhet att följa de givna instruktionerna. 
 

Tekniska specifikationer 

         

Model Power Split 520 H Power Split 500 H Power Split 370 H 
Motor 220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  

och 2 HP (1500 Watt) 
220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  
och 2 HP (1500 Watt) 

220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  
och 2 HP (1200 Watt) 

Max kraft 5 ton 5 ton 4 ton 

Mängd hydraulolja 3,1 Liter 3,1 Liter 2,6 Liter 

Dimensioner (LxBxH) 1150 x 300 x 470 mm 960 x 280 x 465 mm 765 x 300 x 490 mm 

Vikt 50 kg 50 kg 39 kg 

Dimensioner på vedträ Max 520 mm (L) Max 520 mm (L) Max 370 mm (L) 
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Problem lösning 
 

Problem under användning av vedklyven och i denna händelse rekommenderar vi att du 
läser detta avsnitt. Om arbete på maskinen utförs av en icke auktoriserad person, gäller 
inte garantin och tillverkaren fråntar sig ansvaret för skador på personer, husdjur och 
egendom. 
 

PROBLEM MÖJLIG ANLEDNING ÅTGÄRD 

Vedträet klyvs inte. Vedträet är inte korrekt 
placerat. 
 
Vedträet överskrider de 
tillåtna dimensionerna eller 
det är för hårt för maskinens 
styrka. 
 
Kilen klyver inte. 
 
 
Oljan läcker. 
 
 
 
Hydraultrycket är för lågt. 

Placera det korrekt. 
 
 
Klyv en mindre bit eller 
använd något annat sätt för 
att minska storleken på 
vedträet. 
 
Slipa kilen, inspektera ev. 
ojämnheter och hack. 
 
Använd papper för att 
lokalisera läckaget, kontakta 
din återförsäljare. 
 
Kontakta din återförsäljare. 

Påskjutaren flyttar sig ryckigt 
eller med stora vibrationer. 

Luft i kretsloppet. Kontrollera oljenivån. Fyll på 
om nödvändigt. Om det inte 
hjälper, kontakta din 
återförsäljare. 

Olja läcker från cylindern 
eller från utvändiga punkter. 

Läckage i tanken. 
 
 
 
Oljepackningen är sliten. 

Kontrollera att luftventilen 
har stängts före flyttning av 
maskinen (fig. 6). 
 
Kontakta din återförsäljare. 

 

VIKTIGT: LÄS FÖLJANDE NOGGRANT 
 
ALLA REPARATIONER OCH BYTEN AV DELAR SKALL UTFÖRAS AV EN AUKTORISERAD 
SERVICEVERKSTAD OCH INTE AV KÖPAREN. KÖPAREN PÅTAR SIG ALLA RISKER OCH 
ALLT ANSVAR IFALL HAN SJÄLV UTFÖR REPARATIONER ELLER BYTE AV DELAR.  
 
Obs: 
Vi påtar oss inte ansvar för eventuella tryck- eller översättningsfel. 
Vi förbehåller oss rätten att ändra specifikationer utan varsel. 
Standard leveransspecifikationer kan innebära att vissa delar behöver monteras. 
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We congratulate you with the purchase of your new log splitter. We are convinced that 
this machine will fully meet your expectations. In order to obtain the maximum gain of 
your machine you should read this manual very thoroughly. This will spare you many 
unnecessary hassles. You shall, especially, draw attention to information linked to the 
following symbol:  
 
 

Safety prescriptions 

 

When working with the log splitter the safety prescriptions should be followed carefully. 
Read the manual through thoroughly before you start your machine. Make sure that you 
are able to stop the machine and turn off the engine immediately in case of an accident. 
All instructions regarding safety and maintenance of the log splitters are meant for your 
own safety. 

 

 

 A log splitter must not be used for other work than as described in the manual. 
 

 Use only accessories and original spare parts. Mounting of non-approved parts can 
lead to increased risk of accident. Any responsibility at accidents or other kinds of 
damage caused by mounting of unoriginal parts is renounced.   

 

 Before the machine is used, you shall receive instruction from the dealer. 
 

 The one who operates the machine has the responsibility towards other persons in the 
working area. Never use the machine when others, particularly children or animals are 
present.   

 

 Minors must not use the machine. 
 

 Always carry ear protection, eye protection and working gloves. 
 

 Never let the machine run unattended. Shut off the power. Never leave the machine 
until it has come to a complete stop. 

 

 Only lend the machine to persons who are confident with the operation. 



  

24 

 

 

 Always keep the user manual together with the machine. 
 

 Make sure that your hands are kept away from the log and wedges all the time. Never 
touch the moving parts when the machine is on. 

 

 The log splitter must only be operated by persons who are rested and in good shape. 
If the work is exhausting remember to take breaks on a regular basis. Never use the 
machine under influence of alcohol, drugs or medication. 

 

 Before start always check that bolts and nuts are fastened. 
 

 Always disconnect the power of the log splitter before performing service or replacing 
parts. 

 

 Before start always check that bolts and nuts are fastened. 
 

 Never try to split logs larger than the recommended log size capacity. Logs must be 
free from nails or wires, which may fly up or damage the machine. The log must be cut 
square in the end and remove also all branches from the trunk. Always cut the log in 
direction of its grain. Do not place the log across the splitter it may damage the 
splitter. 

 

 Never force the log splitter in more than 5 seconds with the cylinder under pressure 
when you try to cut excessively hard wood. Overheated oil may damage the machine 
under pressure. Stop the machine. Rotate the log 90 degrees and try again. If the 
wood still cannot be split it means that the wood’s hardness exceeds the capacity of 
the machine and it must be rejected in order not to damage the log splitter. 

       
 
Special warnings when using this log splitter 

 
Hydraulic systems. 
Never use the machine if there is a leakage in the hydraulic system. Before using the log 
splitter, check for hydraulic leaks. Be sure that the tool and your work area is clean and 
free of oil spills. Hydraulic fluid can create hazards causing you to slip and fall, your hands 
to slip while using the machine or cause a fire hazard. 
 
Electric safety. 
Never operate the machine if there is a fault in the electric system. Never operate a log 
splitter in wet conditions. Never operate this tool with an improper electrical cord or 
extension cord. Never operate this tool unless you are able to plug it into a properly 
grounded outlet which supplies power as stated on the type tag and is protected by a 16 
Amp circuit disconnector. 
 
Physical dangers. 
Log splitting creates special physical hazards. Never operate this tool unless you are 
wearing proper safety gloves, hard-toed shoes and approved eye protection etc. Watch 
out for splitters in order to avoid puncture, injury and jamming the tool. Never try to split 
logs which are too large or small to fit properly into the tool. Never attempt to split logs 
containing nails, wires or other debris. Clean up as you work, accumulated split wood and 
wood chips can create a hazardous work environment. Never continue to work in a 
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cluttered work area which may make you slip, trap or fall. Keep spectators away from the 
tool and never allow unauthorized persons to operate this tool. 
 
Note. No list of warning can include everything. The operator must use common sense 
and operate the log splitter in a safe manner.  
 

Warning : As with all machinery, there are certain hazards involved with the operation 
and use. Exercising respect and caution will lessen the risk of personal injury considerably. 
However, if normal safety precautions are overlooked or ignored it might result in personal 

injury to the operator or damage of property. 

 
 
Electric connections 

 

Connect the main lead to a standard electric outlet, which equals the specification listed 
on the type tag/name plate. 
 

WARNING!  THIS LOG SPLITTER  
MUST HAVE A GROUND CONNECTION 

 
IMPORTANT: The wires in the main lead are colored in accordance with the following code 
(the codes can vary from country to country). 

Green / yellow  – ground 
Blue   – neutral 
Brown   – current leading 

 
As the colors of the flexible cord of this appliance may not correspond with the colored 
markings identifying the terminals in your outlet, proceed as follows: 
 
Connect the green / yellow cord to the terminal marked with the letter ”E” or earth symbol 
or the colour green or green / yellow. 
Connect the brown cord to the terminal marked with the letter ”L” or the colour red. 
Connect the blue cord to the terminal marked with the letter ”N” or the colour black. 
THIS MUST ONLY BE CARRIED OUT BY AN ELECTRICIAN 
 
Extension cords 
If an extension cord is to be used, it is recommended to use waterproof plugs and avoid 
contact with water. 
 
Since the cable will produce a voltage drop, that will prevent the engine from supplying 
full power and reduce the machine’s function, it is essential that the conductors in the 
cable conform the following specifications.  
 
0-20 meters – diameter of conductor – 1,5 mm2. 
 
Never use extension cords which are more than 20 meters long. 
If any doubts please consult a qualified electrician. Do not attempt any electrical repairs 
yourself. 
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Assembly of machine 

 
Remove all components from the packing case, make sure each log splitter is packed in 
one carton and place the components neatly so that they may be identified and checked 
for any possible damage during transit. Should any component be found damaged, please 
contact your Texas dealer immediately. 
 

 
 

520 H 370 H / 500 H 

 
Fig. 1 Display of main components 
 
Check all components with reference to the following list (Fig 1). 
 
 

520 H 370 H / 500 H 

A: Log guiding plates 
B: Log pusher 
C: Operation handles 
D: Wheels, frame and shield 
E: Bolt/nuts for fixing the operation handles 
F: Motor start switch 
G: Motor 
H: Supporting legs 
I: Main frame 
J: Wedge 

A: Log guiding plates 
B: Log pusher 
C: Operation handles 
D: Wheels 
E: Oil pump 
F: Motor start switch 
G: Motor 
H: Supporting legs 
I: Main frame 
J: Wedge 

 

 
Wheels and leg assembly 
Unpack the log splitter carefully with the  
assistance of another person, rest it on the  
polyfoam block (packed together with the  
machine in a box) on a supported surface.  
 
 
 
 
 

Polyfoam block 
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Place the main frame on the polyfoam block and fix the supporting  
leg (25) with two bolts (74) and two nuts and tighten it safely. 
 
 
 
 
 
With the main frame supported by the polyfoam block  
and the assembled supporting leg, wheels shall be  
mounted on the frame of the machine. Make sure the  
wheels are in balance and that they can rotate evenly.  
 
 
 

  

Wrong Correct 

 
If you by accident place the log splitter as described  
in Fig 4, the engine fan cover (18) may leave its  
housing and interfere with the cooling fan.  
This will produce a machinery noise while working. 
 
In order to avoid this, remove the fan cover from  
its housing (pull it) and re-position it properly. 
 
 
Handle assembly (520H) 
 
Locate the handle in the box and fasten it to  
the socket for handle, fasten it well. 
 
Place the safety shield on the plate with 2 bolts 
2 discsand 2 nuts, and tighten safely. 
 
Now the log splitter is ready for use. 
 

Wheel frame 

Polyfoam block 

Wheel 

Engine fan cover 

Handle 
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Clothing 

 
        When working with the machine wear 

tight clothing, gloves, ear protection and boots   
with non-skid soles. 

 
 
Operation and adjustment possibilities 

 
Please refer to Figure 1 when you follow these instructions. 

1. Plan your work site. Work safely and save efforts by planning your work  
beforehand. Place the logs where they can be easily reached.  Choose a site where 
you can stack the split wood or load it onto a nearby truck or other carrier. 

 
2. Prepare the logs for splitting.  This log splitter splits wood in the length of 520 

mm and a diameter of 50-250 mm. When you split larger pieces do not split logs 
longer than the shown size. Never attempt to split fresh green logs. Dry logs are a 
lot easier to split and will not jam as frequently as green logs would. 

 
3. Route the power cord. Locate an appropriate power outlet, and secure an 

adequate extension cord if necessary. Route the cord from the splitter to the power 
source in a route that safeguards the cord and ensures that the cord will not 
become damaged or wet during the work session. 

 
4. Place the splitter safely. Please ensure that the splitter is placed firmly on a level 

and supported surface in a height of 60-75 cm, free from any objects to prevent 
movement of the operator. Never operate this splitter on the ground, as you will 
risk it becoming damaged by bits and pieces, it is also uncomfortable to work in this 
position. It is recommended to use a permanent stand for the log splitter. If 
necessary you can block the wheels with wedges in order to prevent them from 
moving. 

 
5. Open the air escape valve. Loosen the air escape  

valve (14) by turning 3-4 times every time you use  
the log splitter. Retighten this valve when you are  
finished. 
 

6. Where to place the log on the splitter.  
Place the log onto the splitter, lengthwise and lying  
flat on the main frame (I). The log shall lie flat on the  
splitter and shall be placed onto the log guiding plates  
(A). Never attempt to split the log at an angle.  
Be sure that the wedge (J) and log pusher (B) touch  
the log squarely on the ends. 

 
 
 

Air escape valve 
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7. Two hand operation.  
 

520 H 370 H / 500 H 

When it is safe to start, press the engine 
start switch (F) with one hand. Wait a few 
seconds while the engine starts up and 
creates a pressure in the hydraulic pump. 
When it is safe to proceed you press the 
two handles (C) down with both hands. 
The log pusher (B) will compress the log 
and push it against the wedge (J), which 
splits the logs. When the logs have been 
split you shall release both handles, this 
will allow the log pusher (B) to withdraw. 

When it is safe to start, press the engine 
start switch (F) with one hand and the 
handle (C) with the other hand.  
The log pusher (B) will compress the log 
and push it against the wedge (J), which 
splits the logs. When the logs have been 
split you shall release both the engine 
start switch (F) and the handle (C), this 
will allow the log pusher (B) to withdraw. 

 
8. Warning: If the log does not split immediately, do not force it by maintaining the  

thrust for more than a few seconds. This can damage the tool. It is better to try 
repositioning the log on the splitter or setting the log aside. 
 

9. Stack as you are working. This will provide a safer working area, by keeping it 
uncluttered you avod the danger of tripping or damaging the machine. 
 

10. Remember to tighten the air escape valve (14) when you have finished 
splitting. 

 
 
Recommended size of wood to be split 

 
The diameter of the log is only indicative. A small piece of wood can be difficult to split if it 
has knots or if its fibres are very tough. A larger piece of wood can be split if its fibres are 
smooth and loose. 
 
Never force the log splitter to split more than 5 seconds with the cylinder under 
pressure in order to split excessively hard wood.  Overheated oil under pressure may 
damage the machine. It is very important that if the log splitter does not split in the 
first attempt, please stop the machine and rotate the log 90 degrees. If the wood still 
cannot be split, it means that the hardness of the wood exceeds the capacity of the 
machine and it must be rejected in order not to damage the log splitter. 
 

Recommended hydraulic oil 

 
We recommend the following oil for the hydraulic cylinder : 
 
Texaco Rando HDZ32 
Article number: 90306479 

 
Or oil with corresponding viscosity. 
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Storage 

 
Store the log splitter in a dry area. 
 
 

Maintenance 

 
Warning: 
Before performing any maintenance, unplug the tool from the power source. 
 
Changing the hydraulic oil 
(Please see previous pages for recommended hydraulic oil.) 
 

1. Make sure that the log pusher (B) is fully withdrawn. 
 

2. Unscrew the dip stick (10) and remove it completely together with the O-ring oil 
seal (11). 

 
3. Place a container under the log splitter that can hold at least 4 Litre of oil. 

Afterwards tip the machine in order to empty the oil into the container. 
 

4. Tip the log splitter the other way, with the oil fill/drain port up. By using a clean 
funnel you shall fill with a suitable quantity of fresh hydraulic oil. Be sure to use 
only clean and high quality hydraulic oil specifically made for this purpose.  

 
5. Clean the oil stick (10) and insert it in the fuel tank in order to make sure that the 

oil level is between the two marks on the oil stick. 
 

6. Clean the oil stick (10) and O-ring (11) thoroughly and reinstall. Be careful not to 
damage the threads of the aluminium oil cover (15). 

 
Recycling: 
Make sure to dispose the dirty oil properly. Bring it to your local waste oil recycling centre. 
Never dump it on the ground or mix it with trash. 
 
Waste electrical products must not be disposed of with the household waste. 
This tool should be taken to your local recycling centre for safe treatment 
 
 
Refilling of hydraulic oil 

 Please inspect the oil level periodically. The level must be in between the two markings 
on the oil stick. If the oil level is too low, you shall refill by using a recommended oil. 

 
Sharpening the wedge 

 After long periods of operation and when it is required, you must sharpen the wedge 
by using a fine-toothed file and carefully remove any burrs or flat spots on the wedge. 
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How to free jammed logs 

 
1. Release both handles, so that the log pusher (B) will fully withdraw. 
1. Insert a triangular wedge of wood under the log and activate the log pusher in 

order to push the wedge under the log which is stuck. 
2. Repeat this process by using progressively larger wedges, until the jammed log is 

freed. 
 
Warning : 
You must never hammer on the jammed log, or place your hands near the log when you 
attempt to free it. 
 

- Never ask another person for assistance when you are freeing a jammed log. 
- Do not try to free the log by hitting it with a tool and keeping the foot blocked, this 

could cause breakage of the engine cover or the oil pump cover etc. 
- All the safety rules described in the chapter above apply when carrying out the 

operations as described above. 
 
The manufacturer is not responsible in any way for injury of persons or animals, or for 
damage to objects caused by improper use of the machine or failure to comply with the 
described regulations. 
 
Specifications - log splitter 

 

Model Power Split 520 H Power Split 500 H Power Split 370 H 
Electric motor 220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  

2 HK (1500 Watt) 

220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  

2 HK (1500 Watt) 

220 V/50Hz 2.850 r.p.m,  

2 HK (1200 Watt) 

Max power 5 ton 5 ton 4 ton 

Hydraulic oil amount 3,1 Liter 3,1 Liter 2,6 Liter 

Dimension (LxWxH) 1150 x 300 x 470 mm 960 x 280 x 465 mm 765 x 300 x 490 mm 

Weight 50 kg 50 kg 39 kg 

Log size,  
see diameter below 

Max 520 mm (L) Max 520 mm (L) Max 370 mm (L) 

 
        
 

/  
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Problemløsning 

             Trouble shooting 
 
 Problems may arise when you use the log splitter, in case of any problems we recommend 

that you read the trouble shooting part. If the process is carried out by an unauthorized 
person the warranty will not be valid and the manufacturer will not be responsible for any 
damages on persons, animals or objects. 
 

PROBLEM 
 

POSSIBLE CAUSE SOLUTION 

The log will not be split. The log has been placed 
incorrectly. 
The log exceeds the 
approved dimensions or the 
log is too hard for the 
splitters ability. 
The wedge does not split. 
 
The oil leaks. 
 
 
The hydraulic pressure is too 
low. 

Place the log correctly. 
 
Split a smaller piece or use 
other remedies to reduce the 
size of the log. 
Sharpen the wedge and 
inspect for burrs and nicks. 
Locate the leakage by using 
a piece of paper, contact 
your dealer. 
Contact your dealer. 

The log pusher advances 
jerkily or with strong 
vibrations. 

Air in the circuit. Inspect the oil level. Fill up if 
necessary. If the problem 
continues, contact your 
dealer. 

Oil leaks from the ram or 
from other external points. 

Leakage in the tank. 
 
 
The oil seal is worn. 

Check that the air escape 
valve has been tightened 
before moving the machine 
(fig. 6). 
Contact your dealer. 

 
 
PLEASE READ THE FOLLOWING CAREFULLY 
ALL REPAIRS AND REPLACEMENTS MUST BE CARRIED OUT BY AN AUTHORIZED DEALER 
AND NOT BY THE PURCHASER. THE PURCHASER ASSUMES ALL RISKS AND LIABLILITIES 
ARISING OUT OF HIS OR HER REPAIRS TO THE ORIGINAL PRODUCT OR REPLACEMENT 
OF PARTS THERETO OR INSTALLATION OF THESE. 



  

33 

Inhalt 

 
Sicherheitsvorkehrungen............................................................................................. 33 

Besondere Warnungen für die Benutzung des Holzspalters ........................................... 34 

Elektrische Verbindungen ............................................................................................ 35 

Montage der Maschine ................................................................................................ 36 

Kleidung .................................................................................................................... 38 

Bedienung und Justiermöglichkeiten ............................................................................ 38 

Empfohlene Holzgrößen für das Spalten ...................................................................... 40 

Empfohlenes Hydrauliköl ............................................................................................. 40 

Lagerung ................................................................................................................... 40 

Wartung .................................................................................................................... 40 

Entfernen von verklemmten Holzstämmen ................................................................... 42 

Spezifikationen - Holzspalter ....................................................................................... 42 

Fehlersuche ............................................................................................................... 43 

 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Holzspalters. Wir sind überzeugt, dass 
diese Maschine all Ihre Erwartungen erfüllen wird. Um den größten Nutzen aus Ihrer 
Maschine ziehen zu können, sollten Sie diese Anleitung gründlich lesen. Dies wird Ihnen 
viele unnötige Schwierigkeiten ersparen. Achten Sie bitte vor allem auf Informationen in 
Verbindung mit folgendem Symbol:  
 
 

Sicherheitsvorkehrungen 

 

Bei der Arbeit mit dem Holzspalter müssen die Sicherheitsvorkehrungen unbedingt befolgt 
werden. Lesen Sie vor dem Gebrauch der Maschine die Bedienungsanleitung gründlich 
durch. Sorgen Sie dafür, dass Sie die Maschine im Falle eines Unfalls sofort anhalten und 
den Motor ausschalten können. Alle Anweisungen bezüglich Sicherheit und Wartung des 
Holzspalters dienen Ihrer eigenen Sicherheit. 

 

 

 Ein Holzspalter darf nicht für andere Arbeiten benutzt werden, als die in der Anleitung 
beschriebenen. 

 

 Nur Original-Zubehör und Ersatzteile verwenden. Die Montage nicht zugelassener Teile 
kann zu einem erhöhten Unfallrisiko führen. Es wird keinerlei Haftung für Unfälle oder 
andere Schäden übernommen, die aufgrund der Montage nicht originaler Teile 
entstehen.   

 

 Vor Gebrauch der Maschine sollten Sie Anweisungen vom Fachhändler einholen. 
 

 Die Person, die die Maschine bedient, trägt die Verantwortung für andere Personen im 
Arbeitsbereich. Benutzen Sie das Gerät nie, wenn sich sonst jemand, insbesondere 
Kinder oder Tiere, in der Nähe befindet.   

 

 Minderjährige dürfen die Maschine nicht bedienen. 
 

 Tragen Sie stets Gehörschutz, Augenschutz und Arbeitshandschuhe. 
 

 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie den Strom ab. 
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Verlassen Sie die Maschine nie, bevor sie vollständig angehalten hat. 
 

 Überlassen Sie die Maschine nur Personen, die mit der Bedienung vertraut sind. 
 
 Bewahren Sie die Bedienungsanleitung stets zusammen mit der Maschine auf. 
 

 Sorgen Sie dafür, dass sich Ihre Hände nie am Spaltgut oder Keil befinden. Berühren 
Sie niemals die beweglichen Teile, während die Maschine eingeschaltet ist. 

 

 Der Holzspalter darf nur von Personen bedient werden, die ausgeruht, gesund und fit 
sind. Wenn die Arbeit anstrengend ist, sorgen Sie für regelmäßige Pausen. Benutzen 
Sie die Maschine nie unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 

 

 Vor dem Start ist stets zu überprüfen, ob Schrauben und Muttern fest angezogen sind. 
 

 Unterbrechen Sie stets den Strom zum Holzspalter, wenn Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten ausgeführt werden. 

 

 Vor dem Start ist stets zu überprüfen, ob Schrauben und Muttern fest angezogen sind. 
 

 Versuchen Sie nie Holzstämme zu spalten, die die empfohlene Größe überschreiten. 
Das Spaltgut muss frei von Nägeln oder Drähten sein, die hochfliegen oder die 
Maschine beschädigen können. Das Spaltgut muss am Ende winkelrecht geschnitten 
sein, ebenso wie alle Äste vom Stamm entfernt sein müssen. Spalten Sie den Stamm 
immer in Richtung der Holzfasern. Bringen Sie den Stamm nicht quer zum Spalter an, 
da dies den Spalter beschädigen kann. 

 

 Versuchen Sie beim Spalten von besonders hartem Holz nie, den Spalter länger als 
5 Sekunden mit Druck am Zylinder zu belasten. Überhitztes Öl unter Druck kann die 
Maschine beschädigen. Halten Sie die Maschine an. Drehen Sie das Spaltgut 90 Grad 
und versuchen Sie es erneut. Wenn das Holz auch weiterhin nicht gespalten werden 
kann, überschreitet die Härte des Holzes die Kapazität der Maschine und muss entfernt 
werden, um den Holzspalter nicht zu beschädigen. 

       
 

Besondere Warnungen für die Benutzung des Holzspalters 

 
Hydraulisches System 
Benutzen Sie die Maschine nie, wenn das hydraulische System ein Leck aufweist. 
Überprüfen Sie den Holzspalter vor Gebrauch auf hydraulische Lecks. Sorgen Sie dafür, 
dass das Gerät und Ihr Arbeitsbereich sauber und frei von Ölaustritt ist. Hydraulische 
Flüssigkeiten können Gefahren darstellen, durch die Sie ausgleiten und fallen können, 
durch die Ihre Hände während der Benutzung der Maschine abgleiten können oder durch 
die Brandgefahr entstehen kann. 
 
Elektrische Sicherheit 
Benutzen Sie die Maschine nie, wenn das elektrische System einen Fehler aufweist. 
Benutzen Sie den Holzspalter nie unter nassen Bedingungen. Benutzen Sie die Maschine 
nie mit einer unsachgemäßen elektrischen Leitung oder Verlängerungsleitung. Benutzen 
Sie die Maschine nie, ohne dass Sie sie an eine korrekt geerdete Steckdose anschließen 
können, die den auf dem Typenschild angegebenen Strom liefert und durch einen 16 A-
Stromunterbrecher gesichert ist. 
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Physische Gefahren 
Durch Holzspalten entstehen besondere körperliche Gefahren. Benutzen Sie die Maschine 
nie, ohne angemessene Sicherheitshandschuhe, Schuhe mit Hartkappe und einen 
zugelassenen Augenschutz zu tragen. Achten Sie auf Splitter, um Durchschläge, 
Verletzungen und Beschädigungen der Maschine zu vermeiden. Versuchen Sie nie, 
Holzstämme zu spalten, die zu groß oder zu klein sind, um mit der Maschine bearbeitet zu 
werden. Versuchen Sie nie, Holzstämme zu spalten, die Nägel, Drähte oder andere 
Fremdkörper enthalten. Reinigen Sie den Bereich während der Arbeit, da angehäufte 
Holzsplitter und -späne eine gefährliche Arbeitsumgebung erzeugen. Setzen Sie die Arbeit 
nie in einer unordentlichen Arbeitsumgebung fort, in der Sie ausgleiten, sich verklemmen 
oder fallen können. Halten Sie Zuschauer von der Maschine fern, und gestatten Sie 
unbefugten Personen nicht die Bedienung der Maschine. 
 
Hinweis: Übersichten mit Warnhinweisen haben nie den Anspruch vollständig zu sein. 
Der Bediener sollte den gesunden Menschenverstand einsetzen und den Holzspalter auf 
sichere Weise betreiben.  
 

Warnhinweis: Wie bei jeder Maschine sind auch mit dem Gebrauch dieser Maschine 
Risiken während des Betriebs und der Nutzung verbunden. Achtsamkeit und Vorsicht 
während des Gebrauchs verringern das Risiko von Verletzungen erheblich. Werden 
normale Sicherheitsvorkehrungen jedoch übersehen oder ignoriert, besteht für den 

Benutzer die Gefahr persönlicher Verletzung oder der Beschädigung von Gegenständen. 

 
 

Elektrische Verbindungen 

 

Schließen Sie die Hauptleitung an eine Standardsteckdose an, die der auf dem Typenschild 
genannten Spezifikation entspricht. 
 

WARNUNG!  DIESER HOLZSPALTER  
MUSS EINEN MASSEANSCHLUSS HABEN 

 
WICHTIG: Die Drähte der Hauptleitung sind entsprechend folgendem Farbcode gefärbt 
(Farbcodes können je nach Land abweichen): 

Grün / Gelb  – Erdschutzleiter 
Blau   – neutral 
Braun   – Stromleitung 

 
Da die Farben der Leitungsschnur dieser Maschine möglicherweise nicht der 
Farbkennzeichnung am Anschluss Ihrer Steckdose entsprechen, gehen Sie wie folgt vor: 
 
Verbinden Sie die grün-gelbe Leitung mit dem Anschluss, der mit dem Buchstaben „E“ 
oder dem Erdungssymbol bzw. den Farben grün-gelb oder grün gekennzeichnet ist. 
Verbinden Sie die braune Leitung mit dem Anschluss, der mit dem Buchstaben „L“ oder 
der Farbe Rot gekennzeichnet ist. 
Verbinden Sie die blaue Leitung mit dem Anschluss, der mit dem Buchstaben „N“ oder der 
Farbe Schwarz gekennzeichnet ist. 
DIES DARF NUR VON EINEM ELEKTRIKER AUSGEFÜHRT WERDEN. 
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Verlängerungsleitung 
Wenn eine Verlängerungsleitung benutzt werden soll, werden wasserdichte Stecker 
empfohlen, und der Kontakt mit Wasser ist zu vermeiden. 
 
Da das Kabel einen Spannungsabfall erzeugt, durch den die Maschine keine volle Leistung 
erbringt und der die Funktion der Maschine reduziert, ist es wesentlich, dass die Adern des 
Kabels folgender Spezifikation entsprechen:  
 
0-20 Meter – Durchmesser der Adern – 1,5 mm2. 
 
Benutzen Sie nie Verlängerungsleitungen, die mehr als 20 Meter lang sind. 
In Zweifelsfällen lassen Sie sich bitte von einem qualifizierten Elektriker beraten. Nehmen 
Sie elektrische Reparaturen nicht selbst vor. 
 

Montage der Maschine 

 
Nehmen Sie alle Komponenten aus der Verpackung, und legen Sie alle Teile sorgfältig 
nebeneinander, um sie zu identifizieren und auf eventuelle Transportschäden zu 
untersuchen. Sollte eine Komponente beschädigt sein, nehmen Sie bitte umgehend 
Kontakt zu Ihrem Texas-Händler auf. 
 

 

 

520 H 370 H / 500 H 

 
Abb. 1 Übersicht der wesentlichen Komponenten 
 
Überprüfen Sie alle Komponenten entsprechend folgender Übersicht (Abb. 1). 
 
 

520 H 370 H / 500 H 

A: Holzführungsschienen 
B: Holzvorführung 
C: Bedienhandgriffe 
D: Räder, Rahmen und Schutzschild 
E: Schrauben/Muttern zur Befestigung der 
Bedienhandgriffe 
F: Motorstartschalter 

A: Holzführungsschienen 
B: Holzvorführung 
C: Bedienhandgriffe 
D: Räder 
E: Ölpumpe 
F: Motorstartschalter 
G: Motor 
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G: Motor 
H: Stützfüße 
I: Hauptrahmen 
J: Keil 

H: Stützfüße 
I: Hauptrahmen 
J: Keil 

 

 
Montage der Räder und Stützfüße 
Nehmen Sie den Holzspalter gemeinsam mit einer  
weiteren Person vorsichtig aus der Verpackung,  
und legen Sie ihn auf einer ebenen Fläche auf  
dem Schaumstoffblock ab (der sich mit der  
Maschine im Karton befindet).  
 
 
 
 
 
Legen Sie den Hauptrahmen auf den Schaumstoffblock,  
befestigen Sie den Stützfuß (25) mit zwei Schrauben (74)  
und Muttern und ziehen Sie sie gut fest. 
 
 
 
 
 
 
Während der Hauptrahmen vom Schaumstoffblock  
gestützt wird und nachdem der Stützfuß montiert wurde,  
werden die Räder am Rahmen der Maschine angebracht.  
Sorgen Sie dafür, dass die Räder ausbalanciert sind und  
gleichmäßig rotieren.  
 
 
 

  
Falsch Richtig 

Wheel frame 

Schaumstoffblock 
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Wenn Sie den Holzspalter unbeabsichtigt wie  
in Abb. 4 gezeigt platzieren, kann die  
Lüftungsabdeckung des Motors (18)  
herausgedrückt werden und mit  
dem Ventilator kollidieren.  
Dadurch entsteht Lärm während des Gebrauchs  
der Maschine. 
 
Um dies zu verhindern, wird die Lüftungsabdeckung  
abgenommen (abgezogen) und erneut korrekt angebracht. 
 
 
Montage des Handgriffs (520H) 
 
Nehmen Sie den Handgriff aus dem Karton,  
befestigen Sie ihn am Sockel für den Handgriff  
und ziehen Sie ihn gut fest. 
 
Bringen Sie das Schutzschild mit 2 Schrauben,  
2 Abstandsscheiben und 2 Muttern am Blech an  
und ziehen Sie gut fest. 
 
Der Holzspalter ist jetzt für den Gebrauch bereit. 
 
 
 
Kleidung 

 
Tragen Sie bei der Arbeit an der Maschine eng  
anliegende Arbeitskleidung, Arbeitshandschuhe,  
einen Gehörschutz sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen. 
 
 

Bedienung und Justiermöglichkeiten 

 
Beachten Sie bei der Befolgung dieser Anweisungen bitte Abbildung 1. 
 

1. Planen Sie Ihren Arbeitsbereich. Arbeiten Sie sicher und sparen Sie Kräfte, 
indem Sie Ihre Arbeit im Voraus planen. Platzieren Sie das Spaltgut so, dass es 
einfach zu erreichen ist. Wählen Sie einen Platz, an dem Sie das gespaltene Holz 
stapeln können, oder stellen Sie einen Anhänger oder Ähnliches in die Nähe, in den 
das Holz geladen wird. 

 
2. Bereiten Sie das Holz zum Spalten vor. Dieser Holzspalter spaltet Holz mit 

Längen von 520 mm und einem Durchmesser von 50-250 mm. Wenn Sie größere 
Stücke spalten, dürfen diese nicht länger als die gezeigte Größe sein. Versuchen Sie 
nie, frisches grünes Holz zu spalten. Trockene Holzstämme lassen sich leichter 
spalten und verklemmen sich nicht so leicht in der Maschine wie frische Stämme. 

Polyfoam block 

Wheel 

Engine fan cover 

Handle 
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3. Steuern Sie die Stromleitung. Finden Sie eine passende Steckdose, und finden 

Sie wenn nötig eine passende Verlängerungsleitung. Legen Sie Leitung auf sichere 
Weise vom Spalter bis zur Steckdose und sorgen Sie dafür, dass sie während der 
Arbeit nicht beschädigt oder nass wird. 

 
3. Bringen Sie den Spalter auf sichere Weise an. Gewährleisten Sie, dass der 

Spalter sicher auf einer ebenen und abgestützten Unterlage in einer Höhe von 
60-75 cm steht, und frei von Gegenständen, die die Bewegungsfreiheit des 
Benutzers einschränken. Benutzen Sie den Spalter niemals auf dem Boden, da Sie 
durch Splitter und Teile zu Schaden kommen können. Außerdem ist die Arbeit in 
dieser Position sehr unangenehm. Es wird empfohlen, einen festen Ständer für den 
Holzspalter zu verwenden. Wenn nötig, können Sie die Räder mit Keilen blockieren, 
um sie an der Bewegung zu hindern. 
 

4. Öffnen Sie die Entlüftungsschraube.  
Lösen Sie bei jeder Benutzung des Holzspalters  
die Entlüftungsschraube (14), indem Sie sie 3-4 Mal  
drehen. Drehen Sie die Schraube erneut fest, wenn  
Sie fertig sind. 
 

5. Platzierung des Holzstamms auf dem Spalter.  
Legen Sie das Spaltgut längs und flach auf den  
Hauptrahmen (I) des Spalters. Der Holzstamm muss  
flach auf dem Spalter liegen und ist in den  

 
6. Führungsschienen (A) anzubringen. Versuchen Sie nie, den Stamm in einem 

Winkel zu spalten.  Sorgen Sie dafür, dass der Keil (J) und die Holzvorführung (B) 
das Spaltgut an den Enden berühren. 

 
7. Bedienung mit beiden Händen.  

520 H 370 H / 500 H 

Wenn der Beginn der Arbeit sicher ist, 
drücken Sie den Startschalter (F) mit einer 
Hand. Warten Sie einige Sekunden, 
während der Motor anläuft und Druck in 
der Hydraulikpumpe erzeugt. Wenn das 
Fortfahren sicher ist, drücken Sie beide 
Handgriffe (C) mit beiden Händen 
herunter. Die Holzvorführung (B) drückt 
das Spaltgut zusammen und schiebt es 
zum Keil (J), der den Stamm spaltet. Wenn 
der Stamm  gespalten ist, lassen Sie beide 
Handgriffe los, wodurch sich die 
Vorführung (B) zurückzieht. 

Wenn der Beginn der Arbeit sicher ist, 
drücken Sie den Startschalter (F) mit einer 
Hand und den Handgriff (C) mit der 
anderen.  
Die Holzvorführung (B) drückt das 
Spaltgut zusammen und schiebt es zum 
Keil (J), der den Stamm spaltet. Wenn der 
Stamm  gespalten ist, lassen Sie den 
Motorschalter (F) und den Handgriff (C) 
los, wodurch sich die Vorführung (B) 
zurückzieht. 

 
8. Warnhinweis: Wenn der Stamm nicht sofort gespalten wird, darf dies nicht durch 

Festhalten länger als 5 Sekunden erzwungen werden. Dadurch kann das Gerät 

Entlüftungs- 
schraube 



  

40 

beschädigt werden. Es ist besser, das Spaltgut neu auf dem Spalter zu platzieren 
oder beiseitezulegen. 
 

9. Stapeln Sie während der Arbeit. Dadurch erreichen Sie einen sichereren 
Arbeitsbereich, der aufgeräumt ist und vermeiden die Gefahr des Fallens oder der 
Beschädigung der Maschine. 

 
10. Beachten Sie, dass die Entlüftungsschraube (14) nach beendeter Arbeit 

festgezogen werden muss. 
 

Empfohlene Holzgrößen für das Spalten 

Der Durchmesser des Spaltguts ist nur richtungsweisend. Ein kleines Holzstück kann 
schwer zu spalten sein, wenn es Astlöcher hat oder die Fasern besonders hart sind. Ein 
größeres Holzstück kann gespalten werden, wenn die Fasern weich und lose sind. 
 
Versuchen Sie beim Spalten von besonders hartem Holz nie, den Spalter länger als 
5 Sekunden mit Druck am Zylinder zu belasten. Überhitztes Öl unter Druck kann die 
Maschine beschädigen. Wenn der Spalter das Holz nicht beim ersten Versuch spaltet, ist 
es äußerst wichtig, die Maschine anzuhalten und das Stück um 90 Grad zu drehen. 
Wenn das Holz auch weiterhin nicht gespalten werden kann, überschreitet die Härte 
des Holzes die Kapazität der Maschine und muss entfernt werden, um den Holzspalter 
nicht zu beschädigen. 
 
 

Empfohlenes Hydrauliköl 

Wir empfehlen folgendes Öl für den Hydraulikzylinder: 
 
Texaco Rando HDZ32 
Artikelnummer: 90306479 
 
Oder Öl mit entsprechender Viskosität. 
 
 

Lagerung 

 
Bewahren Sie den Holzspalter an einem trockenen Ort auf. 
 
 

Wartung 

 
Warnhinweis: 
Vor der Ausführung von Wartungsarbeiten ist die Maschine von der Stromversorgung zu 
trennen. 
 
Auswechseln des Hydrauliköls 
(Siehe vorige Seiten bezüglich des empfohlenen Hydrauliköls.) 
 

1. Sorgen Sie dafür, dass die Holzvorführung (B) vollständig zurückgezogen ist. 
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2. Schrauben Sie den Ölstab (10) heraus, und entfernen Sie ihn vollständig mit dem 
O-Ring (Öldichtung) (11). 

 
3. Stellen Sie einen Behälter unter den Holzspalter, der mindestens 4 Liter Öl fassen 

kann. Kippen Sie anschließend die Maschine an, um das Öl in den Behälter zu 
entleeren. 

 
4. Kippen Sie den Spalter in die andere Richtung mit nach oben gerichteter 

Ölbefüllungsöffnung. Füllen Sie unter Verwendung eines sauberen Trichters die 
angegebene Menge neuen Hydrauliköls ein. Gewährleisten Sie, dass nur sauberes 
hochqualitatives Hydrauliköl, das speziell für diesen Zweck geeignet ist, verwendet 
wird.  

 
5. Reinigen Sie den Ölstab (10) und setzen Sie ihn in den Tank ein, um zu überprüfen, 

dass sich der Ölstand zwischen den beiden Markierungen am Stab befindet. 
 

6. Reinigen Sie den Ölstab (10) und den O-Ring (11) gründlich und setzen Sie beide 
ein. Achten Sie darauf, das Gewinde am Aluminiumdeckel (15) nicht zu 
beschädigen. 

 
 

Entsorgung: 
Entsorgen Sie das verschmutzte Öl auf korrekte Weise. Geben Sie es bitte an einer 
örtlichen Altölsammelstelle ab. Lassen Sie es nie auf den Boden auslaufen und vermengen 
Sie es nicht mit Abfall. 
 
Die Entsorgung elektrischer Produkte darf nicht mit dem Hausmüll erfolgen. 
Diese Maschine ist bei einer örtlichen Entsorgungsstelle abzugeben, wo sie  
korrekt entsorgt wird. 
 
Nachfüllen von Hydrauliköl 
 Überprüfen Sie den Ölstand regelmäßig. Der Ölstand muss sich zwischen den beiden 

Markierungen am Ölstab befinden. Wenn der Ölstand zu niedrig ist, sollten Sie mit 
einem empfohlenen Öl nachfüllen. 

 
Schleifen des Keils 
 Nach langer Betriebszeit und sofern nötig sollte der Keil mithilfe einer feingezahnten 

Feile geschärft werden, wobei sämtliche Grate und Flecken auf dem Keil entfernt 
werden. 
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Entfernen von verklemmten Holzstämmen 

 
1. Lassen Sie beide Handgriffe los, sodass sich die Holzvorführung (B) zurückzieht. 
2. Setzen Sie einen dreieckigen Holzkeil unter den Stamm und aktivieren Sie die 

Holzvorführung, um den Keil unter das verklemmte Spaltgut zu schieben. 
3. Wiederholen Sie diesen Vorgang unter Verwendung immer größerer Holzkeile, bis 

sich der Holzstamm löst. 
 
Warnhinweis: 
Schlagen Sie nie auf das verklemmte Spaltgut, und versuchen Sie nicht, es mit den 
Händen zu lösen. 
 

- Bitten Sie beim Lösen eines verklemmten Spaltguts nie andere Personen um Hilfe. 
- Versuchen Sie nicht, das Spaltgut zu lösen, indem Sie mit einem Werkzeug darauf 

schlagen, während der Fuß blockiert ist. Dies kann die Motorabdeckung oder die 
Ölpumpenabdeckung etc. beschädigen. 

- Alle im Kapitel oben beschriebenen Sicherheitsanweisungen gelten ebenso für die 
hier beschriebene Tätigkeit. 

 
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Personenschäden, Schäden an Tieren oder 
Sachschäden, die durch einen unsachgemäßen Gebrauch der Maschine oder die 
Nichtbeachtung der beschriebenen Bestimmungen entstehen. 
 
 

Spezifikationen - Holzspalter 

 

Modell Power Split 520 H Power Split 500 H Power Split 370 H 
Elektromotor 220 V/50 Hz 2850 U/Min.,  

2 HK (1500 Watt) 
220 V/50 Hz 2850 U/Min.,  
2 HK (1500 Watt) 

220 V/50 Hz 2850 U/Min.,  
2 HK (1200 Watt) 

Max. Spaltkraft 5 Tonnen 5 Tonnen 4 Tonnen 
Menge Hydrauliköl 3,1 Liter 3,1 Liter 2,6 Liter 
Maße (L x B x H) 1150 x 300 x 470 mm 960 x 280 x 465 mm 765 x 300 x 490 mm 
Gewicht 50 kg 50 kg 39 kg 
Spaltgutlänge, siehe 

Durchmesser unten 

Max. 520 mm (L) Max. 520 mm (L) Max. 370 mm (L) 

 
        
 

/  
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Problemlösung 

Fehlersuche 

 
 Bei der Benutzung des Holzspalters können Probleme auftauchen. Wenn dies der Fall ist, 

empfehlen wir, dass Sie den Abschnitt Fehlersuche lesen. Wenn die Fehlerbehebung von 
einer nicht autorisierten Person durchgeführt wird, verliert die Garantie ihre Gültigkeit, 
und der Hersteller haftet nicht für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen. 
 

PROBLEM 
 

MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG 

Das Holz wird nicht 
gespalten. 

Das Spaltgut wurde falsch 
aufgelegt. 
Das Spaltgut überschreitet 
die zulässigen Maße oder ist 
für die Leistungsfähigkeit der 
Maschine zu hart. 
Der Keil spaltet nicht. 
 
Öl leckt. 
 
 
Der Hydraulikdruck ist zu 
niedrig. 

Bringen Sie das Spaltgut 
korrekt an. 
 
Spalten Sie ein kleineres 
Stück oder benutzen Sie 
andere Hilfsmittel, um das 
Spaltgut kleiner zu machen. 
Schärfen Sie den Keil und 
untersuchen Sie auf Grate 
und Flecken. 
Finden Sie das Leck mithilfe 
eines Blatts Papier, 
informieren Sie Ihren 
Händler. 
Händler informieren. 

Die Holzvorführung läuft 
ruckartig oder mit starken 
Vibrationen. 

Luft im Kreislauf. Ölstand überprüfen. Wenn 
nötig nachfüllen. Besteht das 
Problem weiter, ist der 
Händler zu informieren. 

Öl tropft aus dem Kolben 
oder aus anderen äußeren 
Punkten. 

Leck im Behälter. 
 
 
Öldichtung ist verschlissen. 

Überprüfen Sie, dass das 
Entlüftungsventil 
festgezogen wurde, bevor 
Sie die Maschine bewegen 
(Abb. 6). 
Händler informieren. 

 
 
LESEN SIE FOLGENDES BITTE GRÜNDLICH 
SÄMTLICHE REPARATUREN UND AUSWECHSELARBEITEN SIND VON EINEM 
AUTORISIERTEN FACHHÄNDLER AUSZUFÜHREN, NICHT VOM KÄUFER SELBST. DER 
KÄUFER ÜBERNIMMT SÄMTLICHES RISIKO SOWIE DIE HAFTUNG IM FALLE SELBST 
VORGENOMMENER REPARATUREN AM ORIGINLAPRODUKT ODER BEIM AUSWECHSELN 
VON TEILEN SOWIE DEREN MONTAGE. 
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Félicitations pour l’acquisition de votre nouvelle Fendeuse de bûches. Nous sommes 
convaincus que cette machine répondra à vos souhaits. Pour une utilisation optimale de 
cette machine, il est recommandé de lire attentivement ce mode d’emploi, ce qui facilitera 
votre travail. Il est nécessaire d’être particulièrement attentif aux consignes de sécurité 
marquées du symbole :  
 
 

 
Enregistrement du produit / Pièces détachées 

 
Merci d'enregistrer votre produit en ligne sur Mit Texas. (Mon Texas) Vous 

trouverez Mit Texas (Mon Texas) sur le site www.texas.dk. 
Cet enregistrement permettra à Texas de vous offrir un service encore 

meilleur. 
 

Lorsque vous enregistrez votre produit, Texas vous donne accès à toutes les 
informations pertinentes telles que illustrations de pièces détachées, manuel, 
guide de dépannage, etc. Texas se permettra de vous contacter pour vous 

communiquer des informations concernant votre produit. 
 

La liste des pièces détachées de tous les produits Texas est disponible sur 
notre site : www.texas.dk. Pour un service rapide, veuillez indiquer les 

numéros de pièce mentionnés dans la liste. 
 

Vous pouvez acheter les pièces détachées en ligne sur www.texas.dk ou bien 
contacter le distributeur le plus proche. Vous trouverez la liste des 

distributeurs sur www.texas.dk. 
 
 

Accessoire disponible 
 
Table No de commande. 9005295 
 
Prix à disposition sur www.texas.dk. 
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Consignes de sécurité 

 
Lors de l’utilisation de la fendeuse de bûches, il convient de respecter strictement les 
consignes de sécurité. Lire attentivement le mode d’emploi avant de démarrer la machine. 
Assurez-vous que vous pouvez arrêter la machine et le moteur immédiatement en cas 
d’accident. Toutes les fonctions liées à la sécurité et à l’entretien de la fendeuse de bûches 
sont conçues pour garantir votre sécurité. 

 

 

 La fendeuse de bûches ne peut être utilisée pour d’autres travaux que ceux décrits 
dans ce mode d’emploi. 

 

 N’utiliser que des pièces détachées d’origine. Le montage de pièces non homologuées 
est interdit, il peut accroître les risques. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
d’accident ou autre dommage dû au montage de pièces qui ne sont pas d’origine. 

 

 Avant de faire fonctionner la machine, le distributeur ou un autre professionnel doit 
donner des instructions. 

 

 L’opérateur est responsable des autres personnes présentes dans la zone de travail. Ne 
jamais utiliser la machine en présence d’enfants ou d’animaux.  

 

 La machine ne doit pas être utilisée par des mineurs.  
 

 Porter toujours des protections auditives, oculaires/lunettes et gants de travail. 
 

 Ne jamais faire fonctionner la machine sans surveillance. Mettre le courant hors 
tension. Ne jamais quitter la machine avant qu’elle soit complètement arrêtée. 
 

 La machine ne peut être prêtée qu’à des personnes familiarisées avec son utilisation. 
Dans tous les cas le mode d’emploi doit accompagner la machine. 
 

 Toujours éloigner les mains des bûches et des coins. Une fois la machine sous tension, 
ne jamais toucher les pièces en mouvement. 

 

 La fendeuse de bûches peut uniquement être utilisée par des personnes bien reposées, 
en bonne santé et en bonne condition physique. En cas de travail fatigant, il est 
conseillé de faire régulièrement des pauses. Il est interdit d’utiliser la machine après 
avoir consommé de l’alcool. 

 

 Avant démarrage, toujours vérifier le serrage des boulons et des écrous. 
 

 Avant toute opération de maintenance et remplacement de pièces, toujours mettre la 
fendeuse de bûches hors tension. 

 

 Avant démarrage, toujours vérifier le serrage des boulons et des écrous. 
 Ne fendez jamais les bûches plus grosses que la grandeur de bûches recommandée. La 

bûche doit être sans clou ou morceau de métal car ceux-ci peuvent endommager la 
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machine. La bûche doit être coupée de manière perpendiculaire à son extrémité et 
toutes les branches doivent éliminées du tronc. Toujours couper la bûche dans le sens 
des veines. Ne pas placer la bûche en travers, cela peut endommager la fendeuse de 
bûches. 

 

 Ne jamais forcer la fendeuse de bûches avec du bois très dur et un vérin sous pression 
pendant plus de 5 secondes. L’huile sous pression surchauffée peut endommager la 
machine. Arrêter la machine et essayer à nouveau en tournant la bûche de 90o. Si le 
bois ne peut toujours pas être fendu, cela signifie que la dureté dépasse la capacité de 
la machine. Le bois doit être rejeté pour ne pas endommager la fendeuse de bûches. 

 

Mises en gardes particulières lors de l’utilisation de la fendeuse de bûches 

 
Systèmes hydrauliques 
Ne jamais utiliser la machine en cas de fuites dans le système hydraulique. Avant d’utiliser 
la fendeuse de bûches, vérifier s’il y a des fuites hydrauliques. S’assurer que la machine et 
la zone de travail sont propres et sans traces d’huile. Le liquide hydraulique comporte des 
risques : glissade et chute, mains glissantes lors de l’utilisation de la machine ou risque 
d’incendie. 
 
Sécurité du système électrique 
Ne jamais utiliser la machine en cas de dysfonctionnements dans le système électrique. Ne 
jamais utiliser la fendeuse de bûches dans l’humidité. Ne jamais utiliser la machine avec 
un câble électrique ou un câble de rallonge inappropriés. Ne jamais utiliser la machine 
sans qu’elle soit raccordée à une prise avec mise à la terre, avec une alimentation 
correspondant à celle indiquée sur l’étiquette, et protégée par un coupe-circuit de 13 amp. 
 
Risques physiques 
Fendre des bûches occasionne des risques physiques particuliers. Ne jamais utiliser la 
machine sans être équipé des protections appropriées : gants de sécurité, chaussures de 
sécurité, protection oculaire homologuée, etc. Faire attention aux esquilles pour éviter les 
accidents ou le blocage de l’outil. Ne jamais essayer de fendre des morceaux de bois trop 
gros ou trop petits pour la machine. Ne jamais essayer de fendre du bois avec des clous 
ou des morceaux de métal. Faire du rangement pendant le travail. Le bois fendu et les 
déchets de bois au sol constituent un environnement de travail dangereux. Ne jamais 
poursuivre le travail dans une zone sans ordre, car il y a risque de glisser ou de tomber. 
Les personnes ne travaillant pas avec la machine doivent être tenues à l’écart. Ne pas 
laisser utiliser la machine par des personnes n’ayant pas lu le mode d’emploi. 
 
Remarque. Les risques ne peuvent pas faire l’objet d’une liste exhaustive. L’utilisateur 
doit faire preuve de bon sens et utiliser la machine de manière sécurisée.  
 

Attention ! Toute utilisation d’une machine implique certains risques lors de l’utilisation 
du produit. Une information sur le respect et la prudence permet de diminuer le risque 
d’accidents corporels. Si les règles de prudence normales ne sont pas respectées, des 

accidents corporels et des dommages matériels peuvent en résulter. 
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Raccordements électriques 

 
Brancher le câble principal à une prise électrique standard conforme aux spécifications 
figurant sur la plaque signalétique.   
 

ATTENTION ! CETTE FENDEUSE DE BÛCHES  
DOIT ÊTRE ÉQUIPÉE D’UNE MISE À LA TERRE 

 
IMPORTANT Les fils du câble principal sont de couleur correspondant au code suivant 
(pouvant varier selon les pays et les régions). 

Vert/jaune  –    terre 
Bleu   –    neutre 
Brun   –    conducteur de courant 

 
Si les couleurs des fils de cette machine ne correspondent peut-être pas aux marquages 
de couleur indiqué sur les pôles de votre prise électrique, procéder de la manière 
suivante : Raccorder le vert/jaune au pôle marqué de la lettre « E », du symbole de la 
terre ou qui est marqué vert, ou vert/jaune. 
 
Raccorder le fil brun au pôle marqué de la lettre « L » ou qui est marqué rouge. 
 
Raccorder le fil bleu au pôle marqué de la lettre « N » ou qui est marqué noir. 
 

CECI DOIT ÊTRE EFFECTUÉ UNIQUEMENT PAR UN ÉLECTRICIEN 
 
Câbles de rallonge 
Si un câble de rallonge est nécessaire, il est recommandé d’utiliser des prises étanches et 
d’éviter qu’il soit en contact avec l’eau. 
 
Le câble de rallonge entraîne une baisse de tension et empêche le moteur d’atteindre son 
plein régime, ce qui réduit ainsi la fonction de la machine. Il est donc important que les fils 
du câble possèdent les spécifications suivantes :  
0 à 20 mètres – diamètre du fil – 1,5 mm2. 
 
Ne jamais utiliser des câbles de rallonge de plus de 20 mètres de long. 
 
En cas de doute, prendre contact avec un électricien. Ne pas essayer soi-même d’effectuer 
des réparations du système électrique. 
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Montage de la machine 

 
Sortir tous les composants du carton et les disposer distinctement pour les identifier et 
vérifier d’éventuels dommages survenus pendant le transport. Si un des composants est 
endommagé, contacter immédiatement le distributeur.  
 

 
 

520 H 370 H / 500 H 

 
 
Fig. 1 Vue d’ensemble des composants principaux 
Vérifier tous les composants selon la liste suivante, en se référant à l’illustration ci-dessus. 
 

520 H 370 H / 500 H 

A : Rails d’acheminement du bois 
B : Dispositif d’avancement du bois 
C : Poignée de commande 
D : Châssis roues et protection 
E : Écrou de fixation de la protection et des 
roues  
F : Démarreur moteur 
G : Moteur 
H : Béquille de support 
I : Châssis principal 
J : Coin 

A : Rails d’acheminement du bois 
B : Dispositif d’avancement du bois 
C : Poignée de commande 
D : Roue 
E : Pompe à huile 
F : Démarreur moteur 
G : Moteur 
H : Béquille de support 
I : Châssis principal 
J : Coin 
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Assemblage de la roue et de la béquille de support 

 
Avec l’aide d’un tiers, sortir la fendeuse de bûches 
du carton avec précautions. La placer sur le bloc 
de polystyrène (contenu dans le carton de la 
machine) sur une surface plane.  
 
 
 
 
 
 
Placer le châssis principal sur le bloc de polystyrène et fixer la 
béquille de support (25) avec 2 boulons et 2 vis. Les serrer de 
manière sécurisée.  
 
 
 
 
 
Avec le châssis principal soutenu par le bloc de 
polystyrène et par la béquille de support fixée, monter 
les roues sur le châssis de la machine. S’assurer que 
les roues sont équilibrées et qu’elles tournent 
régulièrement.  
 
 
 
 

  
Faux Correct 
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Si par accident la fendeuse de bûches est placée 
de cette manière, le couvercle du ventilateur peut 
être poussé et toucher celui-ci.  Ce qui provoque 
du bruit lors de l’utilisation de la machine. 
 
Pour éviter ceci, retirer le couvercle du ventilateur 
(le tirer) et le remettre en place correctement. 
 
 

Assemblage de la poignée / du dispositif de protection (520 H) 

 
Sortir la poignée du carton et la visser sur le socle 
prévu pour la poignée, bien serrer. 
Placer la protection de sécurité sur la plaque avec 
2 boulons, 2 rondelles et 2 écrous, ensuite bien 
serrer. 
 
La fendeuse de bûches est maintenant prête à 
l’emploi. 
 
 

Vêtements de travail 

 
Lors du travail avec la machine, il est obligatoire de porter des  
vêtements de travail bien serrés,de solides gants de travail, 
une protection auditive et des bottes  à semelles  
antidérapantes.  
 

Fonctionnement et possibilités de réglage 

 
Pour suivre ces instruction, se référer à la figure 1. 
 

1. Prévoir l’emplacement de travail. Planifier le travail avant de commencer 
permet de travailler en sécurité et d’économiser des forces. Placer le bois de 
manière à ce qu’il soit facilement accessible. Prévoir un endroit pour empiler les 
bûches coupées ou une remorque ou autre, près de l’endroit où les bûches coupées 
peuvent être déposées. 
 

2. Préparer la coupe du bois. Pour la coupe de grosses pièces, ne pas couper du 
bois plus long que la grandeur indiquée. Ne pas essayer de fendre du bois encore 
vert. Le bois sec est beaucoup plus facile à fendre et ne va pas rester coincé si 
souvent dans la machine que le bois vert. 
 

3. Placement du câble électrique. Utiliser une prise électrique adaptée et un câble 
de rallonge adapté si nécessaire. Placer le câble électrique de la fendeuse de 
bûches à la prise électrique de manière sécurisée pour qu’il ne soit pas endommagé 
pendant le travail.  Veiller à ce que l’environnement soit sec. 
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4. Placer le fendeuse de bûches de manière sécurisée. Placer la fendeuse de 
bûches de manière sécurisée sur une surface régulière et soutenue, à une hauteur 
de 60 à 75 cm, sans objet pouvant faire obstacle aux mouvements de l’utilisateur. 
Ne jamais utiliser la fendeuse de bûches sur le sol, car elle peut être endommagée 
par des esquilles et des morceaux de bois. Il n’est pas non plus pratique de l’utiliser 
dans cette position. Il est recommandé d’utiliser un support fixe pour la fendeuse 
de bûches. Si nécessaire, il est possible de bloquer les roues avec des cales pour les 
empêcher de rouler. 
 

5. Ouvrir la vis de purge d’air. Desserrer la vis (14)  
de 3 à 4 tours chaque  fois que la fendeuse de 
bûches est utilisée.  Resserrer la vis une fois 
le travail terminé. 
 

6. Disposition de la bûche sur la fendeuse de bûches.  
Placer la bûche sur la fendeuse, en longueur et à  
plat sur le châssis principal (I).  La bûche doit être à plat 
sur la fendeuse de bûches et doit reposer sur 
les rails d’alimentation en bois (A). Ne jamais essayer  
de fendre de bois de manière angulaire. S’assurer que le coin (J) et le système 
d’alimentation en bois (B) touchent les extrémités de la bûche. 
 

7. Utiliser les deux mains 

520 H 370 H / 500 H 

Quand on est prêt à démarrer, appuyer sur 
le bouton de démarrage du moteur (F), 
d’une seule main. Attendre quelques 
secondes pendant que le moteur démarre 
et fournit la pression nécessaire à la 
pompe hydraulique. Si l’on souhaite 
continuer, abaisser les deux poignées (C) 
avec les deux mains. Le dispositif 
d’acheminement du bois (B) va appuyer 
sur la bûche et la pousser contre le coin 
(J), qui fend la bûche. Quand la bûche est 
fendue, relâcher les deux poignées (C), ce 
qui va permettre au dispositif 
d’entraînement du bois (B) de revenir en 
arrière. 

Quand on est prêt à démarrer, appuyer 
sur le bouton de démarrage du moteur (F) 
d’une main et, simultanément, abaisser la 
poignée (C).  Le dispositif 
d’acheminement du bois (B) va appuyer 
sur la bûche et la pousser contre le coin 
(J), qui fend la bûche. Quand la bûche est 
fendue, relâcher les deux poignées (C), ce 
qui va permettre au dispositif 
d’entraînement du bois (B) de revenir en 
arrière. 

 
8. Attention ! Si la bûche ne se fend pas immédiatement, ne pas forcer en 

maintenant la pression pendant plus de quelques secondes. Cela peut endommager 
l’outil. Il est préférable d’essayer de placer la bûche différemment sur la fendeuse 
ou de ne pas utiliser la bûche en question. 
 

9. Empiler les bûches au fur et à mesure de l’avancement du travail. 
 La zone de travail sera ainsi plus sûre, sans désordre, sans risque de tomber ou 
d’endommager le câble électrique. 
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10. Ne pas oublier de resserrer la vis de purge d’air (14), une fois le travail 
terminé. 

 
 
Grandeur des bûches recommandée 

 
Le diamètre des bûches n’est qu’une recommandation. Une petite bûche peut être 
difficile à fendre si elle a des nœuds et que ses fibres sont très dures. Une grosse 
bûche peut être fendue si ses fibres sont tendres et pas très compactes. 
 
Ne jamais forcer la fendeuse de bûches avec du bois très dur pendant plus de 5 
secondes avec le vérin sous pression. L’huile sous pression surchauffée peut 
endommager la machine. Si la fendeuse de bûches ne fend pas du premier coup, il est 
très important d’arrêter la machine et de tourner la bûche de 90o. S’il n’est toujours pas 
possible de fendre la bûche, la dureté du bois dépasse les possibilités de la machine et 
la bûche doit être rejetée pour ne pas endommager la machine. 
 
 

Huile hydraulique recommandée 

 
Huile recommandée pour le vérin hydraulique : 
Texaco Rando HDZ32 Numéro de produit : 90306479 - ou une autre huile de viscosité 
identique. 
 
Entreposage 

 
Entreposer les bûches dans un endroit sec. 
 

Entretien 

 
Attention ! 
Avant d’effectuer un entretien, il est important de débrancher la prise électrique.  
 
Remplacement de l’huile hydraulique. 
(Se conformer à l’huile hydraulique recommandée aux 
pages précédentes du Mode d’emploi). 
 

1. S’assurer que le dispositif d’entraînement du bois 
(B)est revenu complètement en arrière.  

 
2. Dévisser la jauge à huile (10) et la retirer ainsi 

que le joint torique. (joint pour l’huile) (11) 
 

3. Placer un récipient d’une contenance minimale 
de 4 l. d’huile sous la fendeuse de bûches. 
Basculer ensuite la machine pour vider l’huile 
dans le récipient. 

 

15                  10/11 
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4. Basculer la fendeuse de bûches dans l’autre sens, avec l’orifice de remplissage 
d’huile contre en-haut. Utiliser un entonnoir propre pour verser la nouvelle huile 
hydraulique dans le réservoir, selon quantité décrite précédemment dans le Mode 
d’emploi. (N’utiliser que de l’huile hydraulique pure de première qualité, 
spécialement prévue pour ce travail). 

 
5. Nettoyer la jauge à huile (10) et la mettre dans le réservoir pour vérifier que la 

quantité d’huile est entre les deux repères sur la jauge à huile. 
 

6. Bien nettoyer la jauge à huile (10) et le joint torique (joint pour l’huile) (11) et les 
remettre en place. Faire attention de ne pas endommager le filetage du couvercle 
en aluminium. (15). 

 
 

Mise au rebut 

 
Mettre l’huile usée au rebut selon le bon usage. Déposer l’huile auprès de la station de 
récupération locale. Ne jamais verser l’huile sur le sol et ne jamais la mélanger avec les 
déchets. 
 
 
Les composants électriques ne doivent pas être éliminés avec les ordures  
ménagères ordinaires. Ils doivent être confiés au centre de recyclage local  
qui les éliminera conformément à la réglementation. 
 
Remplissage d’un complément d’huile hydraulique 
 Contrôler régulièrement la quantité d’huile.  La quantité doit être entre les deux 

repères de la jauge à huile. Si la quantité est basse, compléter avec l’huile 
recommandée pour la machine.  

 
Aiguisage du coin 
 Après une longue utilisation, si nécessaire, le coin doit être aiguisé à l’aide d’une lime 

fine. Éliminer prudemment les écailles éventuelles ou les taches sur le tranchant. 
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Pour retirer le bois coincé 

 
1. Relâcher les deux poignées pour que le dispositif d’entraînement du bois (B) 

revienne complètement en arrière.  
2. Introduire sous la bûche un coin de bois triangulaire et pousser le coin, avec le 

dispositif d’entraînement du bois, sous la bûche coincée.  
3. Répéter l’opération avec des coins toujours plus grands, jusqu’à ce que la bûche 

coincée se libère.  
 
Attention ! 
Ne jamais taper sur une bûche coincée ou essayer de la libérer de vos propres mains 
quand la machine fonctionne. 
 

- Ne jamais demander de l’aide d’autres personnes pour libérer une bûche coincée. 
- Ne pas essayer de libérer la bûche en tapant avec un outil. Cela risquerait 

d’endommager la fendeuse de bûches. 
- Toutes les règles de sécurité indiquées dans le chapitre ci-dessus s’appliquent pour 

ces opérations.  
 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’accidents impliquant des personnes, des 
animaux ou en cas de dommages matériels à la suite d’une utilisation erronée de la 
machine ou si les prescriptions décrites ne sont pas respectées.  
 

Spécifications 

 

Modèle Power Split 520 H Power Split 500 H Power Split 370 H 

Moteur 220 V/50Hz 2 850 
t./min.  
2 CV (1 500 Watt) 

220 V/50Hz 2 850 
t./min.  
2 CV (1 500 Watt) 

220 V/50Hz 2 850 
t./min.  
2 CV (1 200 Watt) 

Puissance max. 5 tonnes 5 tonnes 4 tonnes 

Quantité huile 
hydraulique 

3,1 litres 3,1 litres 2,6 litres 

Dimensions (LxlxH) 1 150 x 300 x 470 
mm 

960 x 280 x 465 mm 765 x 300 x 490 mm 

Poids 50 kg 50 kg 39 kg 

Dimension bûches, 
diamètre voir ci-
dessus 

520 mm max. (L) 520 mm max. (L) 370 mm max. (L) 
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Dépannage 

 
 Des dysfonctionnements peuvent se produire lors de l’utilisation de la fendeuse de bûches. 

Il est donc conseillé de suivre les instructions figurant dans le tableau. Si le processus est 
effectué par une personne non agréée, la garantie devient caduque et le fabricant décline 
toute responsabilité en cas d’accidents impliquant des personnes, des animaux ou en cas 
de dommages matériels. 
 

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE DÉPANNAGE 

La bûche n’est pas fendue La bûche n’est pas placée 
correctement 
 
La bûche dépasse les 
dimensions autorisées ou est 
trop dure pour les 
performances de la machine 
 
Le coin ne fend pas 
 
Fuite d’huile 
 
 
Pression hydraulique trop 
faible  

Placer la bûche correctement 
 
Essayer de fendre un petit 
morceau ou utiliser d’autres 
moyens pour réduire la 
dimension de la bûche 
 
Aiguiser le coin, contrôler s’il 
y a des écailles ou des 
taches 
Identifier la fuite à l’aide d’un 
morceau de papier, contacter 
votre distributeur  
Contacter votre distributeur 

Le dispositif d’acheminement 
des bûches fonctionne par à-
coups ou avec de fortes 
vibrations 

Air dans le circuit Vérifier la quantité d’huile 
Compléter si nécessaire Si le 
problème persiste, contacter 
votre distributeur 

L’huile fuit depuis le vérin ou 
depuis des points extérieurs 

Fuite dans le réservoir 
 
 
Joint pour l’huile usé 

Contrôler si la vis de purge 
d’air est serrée avant de 
déplacer la machine (fig. 6) 
Contacter votre distributeur 

 
VEUILLEZ LIRE TRÈS ATTENTIVEMENT LES REMARQUES SUIVANTES 
 
TOUTES LES RÉPARATIONS ET REMPLACEMENTS DE PIÈCES DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS 
DANS UN ATELIER DE MAINTENANCE AGRÉÉ ET NON PAS PAR L’ACHETEUR. L’ACHETEUR 
SUPPORTE TOUS LES RISQUES ET DOMMAGES SURVENANT LORS DE RÉPARATIONS, DE 
REMPLACEMENTS DE PIÈCES ET DE L’INSTALLATION DE CELLES-CI, EFFECTUÉS PAR 
L’ACHETEUR LUI-MÊME. 
 
Attention ! 
Sous réserve d’erreur d’impression éventuelles. 
Nous nous réservons le droit de modifier les spécifications sans avis préalable. 
Les spécifications de livraison standard peuvent nécessiter l’assemblage de certaines 
pièces. 



  

56 

 

 

Spis treści 

 

Wskazówki bezpieczeństwa ......................................................................................... 56 

Uwagi specjalne dotyczące pracy z rozłupywarką ......................................................... 57 

Połączenia elektryczne ................................................................................................ 58 

Montaż maszyny ........................................................................................................ 58 

Odzież robocza ........................................................................................................... 61 

Obsługa i regulacja urządzenia .................................................................................... 61 

Zalecany rozmiar drewna do rozłupywania ................................................................... 62 

Zalecany olej hydrauliczny .......................................................................................... 62 

Przechowywanie ......................................................................................................... 63 

Konserwacja .............................................................................................................. 63 

Jak uwolnić zaklinowane kłody .................................................................................... 64 

Dane techniczne ......................................................................................................... 64 

Rozwiązywanie problemów ......................................................................................... 65 

  
Gratulujemy Państwu zakupu rozłupywarki firmy Texas. Mamy nadzieję, że spełni ona 
Państwa oczekiwania. 
 
Przed uruchomieniem urządzenia prosimy zapoznać się dokładnie z instrukcją obsługi 
Prosimy zwrócić szczególną uwagę na przepisy bezpieczeństwa, w szczególności na te 
opatrzone znakiem: 
 
 

Wskazówki bezpieczeństwa 

 

Prosimy o stosowanie się do wszystkich wskazówek zawartych w instrukcji. Prosimy 
dokładnie przeczytać instrukcję przed pierwszym uruchomieniem. Należy zaznajomić się z 
wszystkimi funkcjami, zwłaszcza jak włączyć i wyłączyć rozłupywarkę. Wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i konserwacji rozłupywarek są opisane dla 
bezpieczeństwa użytkownika. 
 

 

 Rozłupywarki TEXAS nie wolno używać do innych celów niż opisane w tej instrukcji 
obsługi. 

 Używać tylko oryginalnych części i akcesoriów. Samodzielne montowanie 
nieoryginalnych części i wszelkie przeróbki sprzętu mogą spowodować uszkodzenie 
urządzenia i utratę gwarancji. 

 

 Przed uruchomieniem urządzenia powinieneś otrzymać instrukcję od sprzedawcy. 
 

 Ten kto obsługuje maszynę jest odpowiedzialny za inne osoby znajdujące się w 
pobliżu. Nigdy nie używać maszyny gdy inne osoby, a szczególnie dzieci i zwierzęta 
domowe są w pobliżu. 

 

 Osoby niepełnoletnie nie mogą obsługiwać maszyny. 
 

 Podczas pracy należy nosić ochronniki na uszy, okulary i rękawice ochronne. 
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 Nie wolno zostawiać pracującego urządzenia. W razie potrzeby odejścia w inne miejsce 
urządzenie należy wyłączyć. 

 

 Maszynę można pożyczać tylko tym osobom, które potrafią ją obsługiwać. 
 Zawsze przechowuj tę instrukcję wraz z urządzeniem. 
 

 Podczas pracy należy trzymać ręce z dala od elementów tnących i rozłupywanego 
drewna. Nie dotykaj rotujących części gdy urządzenie jest włączone. 

 

 Rozłupywarka może być obsługiwana tylko przez osoby zdrowe i w dobrej formie. Jeśli 
praca jest męcząca należy robić w regularnych odstępach przerwy. Maszyną nie wolno 
używać po spożyciu alkoholu. 

 

 Przed uruchomieniem sprawdzić czy nie ma poluzowanych śrub i ew. dokręcić. 
 

 Przed naprawą bądź czynnościami konserwacyjnymi wyłączyć urządzenie z kontaktu. 
 

 Nie rozłupywać większych kawałków drewna niż podane w instrukcji. Drewno musi być 
oczyszczone z gwoździ lub drutów, gdyż może to spowodować uszkodzenie urządzenia. 
Kloc drewna powinien być ociosany na końcu i bez gałęzi. Drewno należy kłaść pniem 
wzdłuż , nigdy wszerz, gdyż można uszkodzić rozłupywarkę! 

 

 Nie wolno rozłupywać pni, które w początkowych 5 sekundach nie zaczną się 
rozłupywać, może to oznaczać że drewno jest za twarde i przegrzanie oleju w wyniku 
dużego naporu może spowodować bardzo poważne uszkodzenie maszyny!! Zatrzymaj 
wtedy urząedzenie. Obróć kłodę o 90 stopni i spróbuj ponownie ją rozłupać. Jeśli nadal 
nie można rozłupać kłody oznacza to, że twardość kłody jest ponad wydajność tej 
rozłupywarki i należy ją odłożyć by nie uszkodzić rozłupywarki. 

      
 

Uwagi specjalne dotyczące pracy z rozłupywarką 

 
Systemy hydrauliczne. 
Nigdy nie wolno używać urządzenia gdy nastąpił wyciek w układzie hydraulicznym. Przed 
każdym uruchomieniem maszyny należy sprawdzić czy takiego wycieku nie ma. Urządzenie 
powinno być oczyszczone przed pracą, a teren pracy suchy (sprawdzić czy nie jest rozlany 
olej lub paliwo – wytrzeć). Porozlewany płyn hydrauliczny również może powodować 
zagrożenie poślizgnięcia i upadku lub nawet pożaru. 
 
System elektryczny - bezpieczeństwo. 
Nigdy nie wolno operować urządzeniem jeśli jest jakaś usterka w elektryce. Nie pracować 
z urządzeniem w czasie deszczu lub terenie o podwyższonej wilgotności. Nie pracować z 
uszkodzonym przewodem elektrycznym lub przedłużaczem. Wtyczka powinna być w 
uziemionym gniazdku. 
 
Zagrożenia fizyczne. 
Rozłupywarka powoduje zagrożenia fizyczne, dlatego do pracy zaleca się używać 
dopasowane ubranie robocze, solidne rękawice robocze, słuchawki ochronne i wysokie 
obuwie z anty poślizgową podeszwą. Należy uważać na lecące odłupki. Nie używać zbyt 
wielkich kloców drewna, tylko takie, które mieszczą się na płycie, ani stosunkowo za 
małych. Drewno powinno być oczyszczone z gwoździ, drutów itp. Po pracy należy 
uprzątnąć miejsce pracy z odłupków i pozostałości. Obserwatorów i osoby nie potrafiące 
obsługiwać urządzenia trzymać z daleka od maszyny. 
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Uwaga! Żadna lista wskazówek nigdy nie zawiera wszystkiego, dlatego operator powinien 
wykazać się zdrowym rozsądkiem i obsługiwać urządzenie tak by była to bezpieczna praca 
dla niego i innych. 

Ostrzeżenie : Żadna lista wskazówek nigdy nie zawiera wszystkiego, dlatego operator 
powinien wykazać się zdrowym rozsądkiem i obsługiwać urządzenie tak by była to 

bezpieczna praca dla niego i innych. 

 

Połączenia elektryczne 

Podłączyć główny przewód do standardowego gniazdka (specyfikacja parametrów jest na 
tabliczce znamionowej). 
 

UWAGA!  ROZŁUPYWARKI TE 
MUSZĄ MIEĆ UZIEMIONE PODŁĄCZENIE 

 
Uwaga! Druty w przewodzie elektrycznym są w trzech kolorach (podajemy bo w różnych 
krajach są różne oznaczenia): 

- zielony/ żółty – uziemiony 
- niebieski – neutralny 
- brązowy – prądowy 
-  

Ponieważ kolory drutów w urządzeniu mogą nie odpowiadać kolorom w w twoim gniazdku 
należy postępować następująco: 
 
 Połączyć zielony / żółty drucik z końcówką oznaczonej literą “E” lub symbolem ziemi lub z 
zieloną lub z zieloną / żółtą. 
Połączyć brązowy drucik z końcówką oznaczoną literą ”L” lub z czerwoną. 
Połączyć niebieski drucik z końcówką oznaczoną literą ”N” lub z czarną. 
 
UWAGA! Powyższą operację może przeprowadzić tylko wykwalifikowany 
elektryk!!!! 
 
Przedłużacze 
Jeśli ma być używany przedłużacz należy używać wodoodporne wtyczki i unikać kontaktu z 
wodą. 
 
Ponieważ użycie przedłużacza może powodować spadki napięcia to dla ochrony silnika 
ważne jest by przewodnik w przedłużaczu odpowiadał następującej specyfikacji: 

0-20 m – średnica przewodu– 1,5 mm2. 

 
Nigdy nie należy używać przedłużacza dłuższego niż 20m. 
W razie jakichś wątpliwości należy wezwać wykwalifikowanego elektryka. Nie wolno 
wykonywać napraw obiegu elektrycznego na własną rękę. 
 
Montaż maszyny 
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Należy wyjąć wszystkie elementy z opakowania, upewnić się, że wszystko jest w dobrym 
stanie, tzn. nie zostało uszkodzone w czasie transportu. Jeżeli jakiś element braukje lub 
został uszkodzony w czasie transportu, należy się zgłosić jak najszybciej do sprzedawcy.  
 

 
 

520 H 370 H / 500 H 

 
Rys. 1 Główne elementy urządzenia 
 
Sprawdź elementy urządzenia z obrazkami powyżej (rys. 1). 
 

520 H 370 H / 500 H 

A: Prowadnice 
B: Popychacz kłody 
C: Uchwyty robocze 
D: Koła, rama i osłona 
E: Bolt/nuts for fixing the operation handles 
F: Włącznik silnika 
G: Silnik 
H: Podpórki 
I: Główna rama 
J: Klin 

A: Prowadnice 
B: Popychacz kłody 
C: Uchwyty robocze 
D: Koła 
E: Pompa oleju 
F: Włącznik silnika 
G: Silnik 
H: Podpórki 
I: Główna rama 
J: Klin 

 
Montaż kół i podpórki 
Wypakuj ostrożnie łuparkę z opakowania  
z pomocą drugiej osoby, oprzec na osłonie gąbkowej   
(zapakowanej razem z maszyną w kartonie) na  
twardej powierzchni.  
 
 
 
 
 
 
 
Położyć główną ramę na gąbce I dokręcić podpórki (25)  
dwoma  śrubami (74) i dwoma nakrętkami. Mocno dokręcić. 
 

Wheel frame 

Polyfoam block 
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Następnie należy zamocować koła na tylnej ramie  
maszyny. Upewnij się, że koła są równo dokręcone, tak  
że będą się równo obracać.  
 
 
 
 
 

  
Nieprawidłowo Prawidłowo 

 
Jeśli przez przypadek położysz łuparkę jak pokazano  
na rys. 4, osłona wentylatora silnika (18)  
może wysunąć się z obudowy i przeszkadzać w  
chłodzeniu silnika. Spowoduje to bardzo głośną 
pracę silnika.  
 
W takim wypadku, należy wyjąć osłonę (wyciągnąć) 
z obudowy i nałożyć prawidłowo. 
 
Montaż dźwigni (520H) 
Wyjąć dźwignię z kartonu i przełożyć w otwory 
jak na rysunku, mocno dokręcić. 
 
Zamocować osłonę ochronną na początku szyny 
roboczej 2 śrubami, 2 podkładkami I 2 nakrętkami,  
mocno dokręcić. Rozłupywarka jest  
gotowa do uruchomienia 
 
 
 

Polyfoam block 

Wheel 

Engine fan cover 

Handle 
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Odzież robocza 

        Podczas pracy z urządzeniem należy nosić  
przylegającą odzież, rękawice ochronne, ochronniki 
słuchu I solidne obuwie na nieślizgającej się  
powierzchni.  

 
Obsługa i regulacja urządzenia 

 
Poniższe instrukcje odnoszą się do rysunku 1. 

 
1. Miejsce pracy. Należy sobie z góry zaplanować tak miejsce pracy by było ono 

bezpieczne i oszczędzało zbędny wysiłek. Kłody położyć jak najbliżej rozłupywarki w 
dogodnym do sięgania miejscu; a jednocześnie mieć miejsce do składowania 
rozłupanego drewna.  

 
2. Przygotowanie kłód do łupania. Maksymalny wymiar rozłupywanego kawałka 

drewna wynosi: długość 520 mm i średnica 50-250 mm. Nie wolno rozłupywać 
większych kawałków. Nie powinno się rozłupywać świeżego zielonego drzewa. 
Suche drwa znacznie łatwiej się rozłupują i nie będą zatykać urządzenia tak często 
jak dzieje się w przypadku mokrych kawałków. 

 
3. Podłączenie do gniazdka elektrycznego. Znajdź odpowiednie gniazdo 

elektryczne  i zabezpiecz przewód jeżeli jest to konieczne. Podłącz urządzenie do 
prądu w taki sposób aby nie było możliwości uszkodzenia kabla w trakcie pracy oraz 
aby przewód nie był mokry. 

 
4. Bezpieczne ustawienie urządzenia. Urządzenie należy umieścić na płaskiej i 

nieruchomej powierzchni na wys. 60-75 cm, wolnej od wszelakich obiektów, które 
mogą utrudniać prace operatorowi. Nigdy nie pracuj urządzeniem na ziemi 
ponieważ może to doprowadzić do uszkodzenia  przez odłamki oraz kawałki 
drewna. Poza tym praca w tej pozycji jest niewygodna. Zalecane jest aby  
przyporządkować urządzeniu stałe miejsce pracy. Jeżeli jest to konieczne można 
zablokować koła klinami aby zabezpieczyć je przed przesuwaniem się kół. 
 

5. Otwórz zawor wylotowy powietrza. Poluzuj zawór 
wylotu powietrza (14) poprzez obrócenie go 3-4 razy  
po każdym użytkowaniu łuparki. Dokręć zawór po   
zakończeniu pracy. 

 
6. Gdzie umieszczać kłodę drewna na łuparce.  

Kłodę należy umieścić na rozłupywarce podłużnie,   
w taki sposób aby leżała płasko na głównej ramie (I). 
Kłoda powinna leżeć płasko na rozłupywarce i powinna  
być umieszczona na prowadnicach (A).  
Nigdy nie rozłupuj pod kątem. Upewnij się, że klin (J)  
i popychacz (B) dotykają kłody na końcach. 
 
 

7. Obsługa obiema rękami.  

Air escape valve 
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520 H 370 H / 500 H 

Uruchom silnik przyciskiem (F) jedną 
ręką. Odczekaj kilka sekund aż silnik się 
uruchomi i wytworzy ciśnienie w pompie 
hydraulicznej. Następnie obiema rękami 
należy popchnąć 2 dźwignie (C). 
Popychacz (B) ściśnie kłodę i popchnie ją 
na klin (J) co spowoduje rozłupanie 
kłody. Kiedy kłody będą rozłupane należy 
puścić obie dźwignie i wyłączyć przycisk 
(F). Co spowoduje wycofanie się 
popychacza (B) do pozycji startowej. 

 

Uruchom silnik przyciskiem (F) 
przyciskając cały czas włącznik  jedną 
ręką. Odczekaj kilka sekund aż silnik się 
uruchomi i wytworzy ciśnienie w pompie 
hydraulicznej. Następnie cały czas 
przyciskając włącznik (F) należy 
przycisnąć  dźwignię (C). Popychacz (B) 
ściśnie kłodę i popchnie ją na klin (J) co 
spowoduje rozłupanie kłody. Kiedy kłody 
będą rozłupane należy puścić obie 
dźwignie (C) i wyłączyć przycisk (F). Co 
spowoduje wycofanie się popychacza (B) 
do pozycji startowej. 

 
8. Ostrzeżenie: Jeżeli kłoda nie rozłupie się natychmiast,  nie należy  forsować 

urządzenia przez dłużej niż kilka sekund. W przeciwnym wypadku może to 
spowodować uszkodzenie urządzenia. W takim wypadku należy spróbować innego 
ułożenia kłody na prowadnicy lub ułożeniu na bok. 
 

9. Układanie podczas pracy. Układanie podczas pracy rozłupanych elementów 
spowoduje zwiększenie bezpieczeństwa pracy. 

 
10. Pamiętaj o zakręceniu zaworu wylotowego powietrza (14) po 

zakończeniu pracy. 
 

Zalecany rozmiar drewna do rozłupywania 

 
Średnica kłody jest jedynie orientacyjna. Małe kawałki drewna mogą być trudne do 
rozłupania jeżeli posiadają sęki lub jeżeli mają bardzo twardą strukturę. Większe 
kawałki drewna powinny być rozłupywane jeżeli ich struktura jest  gładka. Nigdy nie 
przeciążaj rozłupywarki. 
 
Nie wolno rozłupywać dłużej niż 5 sekund pod obciążeniem cylindra ciśnieniem podczas 
rozłupywania twardego drewna. Przegrzany olej hydrauliczny może uszkodzić 
urządzenie. Jeżeli kłoda nie zostanie rozłupana za pierwszym razem należy zatrzymać 
urządzenie i obrócić drewno o 90 stopni. Jeżeli  drewno nadal nie może być rozłupane 
może to oznaczać, iż drewno jest  za twarde i nie może być rozłupane. 
 
Zalecany olej hydrauliczny 

Zalecamy następujący olej do cylindra hydraulicznego:  
 
Texaco Rando HDZ32 
nr artykułu: 90306479 

 
Lub inny olej hydrauliczny o takiej samej 
lepkości.  
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Przechowywanie 

 
Rozłupywarkę należy przechowywać w suchym pomieszczeniu.  
 
 

Konserwacja  

 
Ostrzeżenie: 
Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyjąć wtyczkę z gniazka. 
 
Wymiana oleju hydraulicznego 
(Proszę zapoznać się z zaleceniami dotyczącymi doboru oleju – poprzednia strona.) 
 

1. Upewnij się, że popychacz (B) jest zupełnie odsunięty. 
 

2. Odkręć zatyczkę z miarką (10) I wyjmij ją razem z uszczelką (11). 
 

3. Umieść zbiornik na zużyty olej pod rozłupywarką. Powinien on pomieścić 4 litry 
oleju. Następnie przechyl urządzenie aby ułatwić opróżnianie. 

 
4. Ustaw urządzenie otworem do góry a następnie przy pomocy czystego lejka 

napełnij urządzenie odpowiednim olejem hydraulicznym. Upewnij się, że używasz 
tylko czystego oleju o odpowiedniej specyfikacji.  

 
5. Wyczyść zatyczkę z miarką (10) a następnie włóż ją do zbiornika. Po wyjęciu jej 

sprawdź poziom oleju. Powinien on znajdować się pomiędzy  dwiema kreskami na 
miarce. 

 
6. Wyczyść dokładnie miarkę (10) oraz uszczelkę (11) a następnie zamontuj je. Należy 

uważać aby nie uszkodzić gwintu w aluminiowej pokrywie (15). 
 

 
Recykling: 
Przekaż niepotrzebne urządzenie, jego akcesoria 
 i opakowanie do zgodnej z przepisami o ochronie 
środowiska naturalnego utylizacji.  
 
Urządzeń nie należy wyrzucać razem ze śmieciami domowymi.  
Należy oddać zużytą przycinarkę  w punkcie recyklingu.  
Użyte w produkcji  elementy z tworzyw sztucznych i metalu można od siebie oddzielić i 
poddać wybiórczej utylizacji. Spytaj w naszym Centrum Serwisowym o szczegóły.  
 
Napełnianie olejem hydraulicznym 

 Poziom oleju należy sprawdzać cyklicznie. Poziom oleju powinien znajdować się 
pomiędzy  dwiema kreskami na miarce. Jeżeli poziom oleju jest zbyt niski należy 
uzupełnić go do zalecanego poziomu. 
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Ostrzenie klina 

 Po długim okresie pracy oraz wtedy kiedy jest to konieczne należy naostrzyć klin 
przy użyciu pilnika. 

 

Jak uwolnić zaklinowane kłody 

 
1. Puść obie dźwignie, co spowoduje pełne odsunięcie się popychacza (B). 
2. Umieść klin drwalski pod kłodą a następnie uruchom popychacz, który spowoduje 

wepchnięcie klina pod zaklinowaną kłodę. 
3. Stosuj tą technikę do momentu odklinowania się kłody. 

 
Ostrzeżenie : 
Nigdy nie używaj młotka do uwolnienia zaklinowanej kłody. Nigdy nie trzymaj 
rąk w pobliżu klina. 

- Nigdy nie proś innej osoby do pomocy przy uwalnianiu zaklinowanej kłody. 
- Nie próbuj uwolnić kłody poprzez uderzanie jej narzędziami i blokując nogą – może 

to spowodować uszkodzenie pokrywy silnika (53) albo pokrywy pompy (64) itp. 
 
W przypadku nie stosowania się do wskazówek  i zasad postępowania producent nie 
ponosi odpowiedzialności za powstałe szkody oraz urazy powstałe w wyniku 
nieodpowiedniego użytkowania. 
 

 

Dane techniczne 

 

Model Power Split 520 H Power Split 500 H Power Split 370 H 
Silnik elektryczny 220 V/50Hz  

1500 W 
220 V/50Hz   
1500 W 

220 V/50Hz  
1200 W 

Maksymalny ścisk 5 ton 5 ton 4 tony 

Olej hydrauliczny 3,1 L 3,1 L 2,6 L 

Rozmiary (dłxszxwys.) 1150 x 300 x 470 mm 960 x 280 x 465 mm 765 x 300 x 490 mm 

Waga 50 kg 50 kg 39 kg 

Długość kłody,  

średnica poniżej tabeli 

Max 520 mm (L) Max 520 mm (L) Max 370 mm (L) 

 
        
 

/  
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Problemløsning 

Rozwiązywanie problemów 

 
W czasie użytkowania urządzenia mogą powstawać różnego rodzaju problemy.  
Poniżej przedstawione zostały niektóre z problemów oraz sposoby ich 
rozwiązywania. Nieprzestrzeganie zasad grozi utratą gwarancji a w przypadku 
wypadku lub strat materialnych producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności. 

 
 

PROBLEM 
 

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE 

Kłoda nie została rozłupana. Kłoda została umieszczona 
niepoprawnie. 
Kłoda ma zbyt dużą średnicę 
lub jest zbyt twarda. 
 
Klin nie rozłupuje. 
 
Olej wycieka. 
 
 
Ciśnienie hydrauliczne jest 
zbyt niskie. 

Umieść kłodę poprawnie. 
 
Rozłup na mniejsze kawałki. 
 
 
Naostrz klin I sprawdź czy 
nie ma na nim wyszczerbień 
Zlokalizuj wyciek przy 
pomocy kawałka papieru, 
skontaktuj się z serwisem.  
Skontaktuj się z serwisem. 

Popychacz napiera nierówno 
lub z dużymi wibracjami 

Powietrze w układzie 
hydraulicznym. 

Sprawdź poziom oleju. 
Uzupełnij go jeżeli to 
konieczne. Jeżeli problem się 
powtarza skontaktuj się z 
serwisem. 

Wyciek oleju z ramy lub 
innych zewnętrznych 
punktów. 

Wyciek ze zbiornika. 
 
 
 
Uszczelka olejowa jest 
nieszczelna 

Sprawdź czy zawór spustu 
powietrza jest zakręcony 
przed przeniesieniem 
urządzenia (rys. 6) 
Skontaktuj się z serwisem. 
 

 
UWAGA! PROSZĘ UWAŻNIE PRZECZYTAĆ: 
WSZYSTKIE NAPRAWY I WYMIANY CZĘŚCI MUSZĄ BYĆ WYKONYWANE PRZEZ 
AUTORYZOWANY SERWIS, A NIE PRZEZ NABYWCĘ. NABYWCA POWINIEN ZDAWAĆ 
SOBIE SPRAWĘ Z RYZYKA I ODPOWIEDZIALNOŚCI W PRZYPADKU PRZEPROWADZANIA 
SAMODZIELNYCH NAPRAW NA URZĄDZENIU BĄDŹ STOSOWANIA NIEORYGINALNYCH 
CZĘSCI ZAMIENNYCH, KTÓRE TO WIĄŻĄ SIĘ Z UTRATĄ PRAW GWARANCYJNYCH. 
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Onnittelut laadukkaan Texas-tuotteen hankinnasta! 
 

Tutustu näihin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin huolellisesti ennen juuri 
hankkimasi tuotteen käyttöönottoa. Tekemällä näin varmistat oman  

sekä muiden ympärilläsi olevien turvallisuuden.  
Samalla varmistat Texas-tuotteesi pitkän ja huolettoman käyttöiän. Huomioi 

erityisesti kohdat, jotka on merkitty seuraavalla symbolilla: 
 

 
 
 
 

Huomio: Emme vastaa käännösten tai painovirheiden aiheuttamista vahingoista. 
Pidätämme oikeuden muutoksiin ilman eri ilmoitusta. Laitteen normaali toimitus saattaa 

vaatia osittaista itse asentamista. 
 

Jatkuvan tuotekehityksen takia Texas Andreas Petersen A/S säilyttää oikeuden kehittää 
tätä tuotetta ilman velvollisuutta tehdä näitä muutoksia jo myytyihin malleihin. 
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Turvallisuusohjeet 
 
Turvallisuusohjeita tulee noudattaa huolellisesti halkomakonetta käytettäessä. Lue 
käyttöopas ennen laitteen käyttöönottoa. Varmista, että osaat sammuttaa moottorin 
välittömästi onnettomuus-tilanteessa. Kaikki halkomakoneen turvallisuuteen ja huoltoon 
liittyvät ohjeet on laadittu sinun turvallisuuttasi ajatellen. 

 
 

- Halkomakonetta saa käyttää vain tässä käyttöoppaassa kuvattuun tarkoitukseen. 
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja varaosia. Muiden osien asentaminen saattaa 
lisätä loukkaantumisvaaraa. Valmistaja ei ota vastuuta muiden kuin alkuperäisten 
osien asentamisesta aiheutuneista vahingoista. 

- Laitteen käyttäjä on vastuussa työskentely-ympäristössä olevista muista henkilöistä. 
Älä koskaan käytä laitetta lasten tai kotieläinten lähellä. 

- Alaikäiset eivät saa käyttää halkomakonetta. 
- Käytä aina kuulosuojaimia, suojalaseja ja työskentelyhansikkaita. 
- Älä koskaan jätä halkomakonetta käymään valvomatta, vaan sammuta virta. Älä 

jätä laitetta ennen kuin se on kokonaan pysähtynyt. 
- Lainaa halkomakonetta vain sellaisille henkilöille, jotka osaavat varmasti käyttää 

sitä. Anna käyttöopas aina laitteen mukana. 
- Pidä kätesi aina poissa puusta ja kiiloista. Älä koskaan kosketa liikkuvia osia laitteen 

käydessä. 
- Halkomakonetta saavat käyttää vain hyväkuntoiset henkilöt. Älä käytä laitetta 

väsyneenä. Jos työ tuntuu raskaalta muista pitää taukoja säännöllisesti. Älä 
koskaan käytä halkomakonetta alkoholin, huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena. 

- Ennen laitteen käynnistämistä varmista aina että ruuvit ja mutterit ovat hyvin kiinni. 
- Sammuta aina virta ennen huoltoa tai osien vaihtamista. 
- Älä koskaan yritä halkoa pölkkyjä, jotka ovat paksumpia kuin suositeltu paksuus. 

Pölkyissä ei saa olla nauloja eikä metallilankoja, jotka saattavat lennähtää käyttäjää 
kohti tai vahingoittaa laitetta. Pölkky pitää sahata tasaisesti ja kaikki oksat tulee 
karsia. Halkaise pölkky aina syiden mukaisesti. Älä yritä halkaista pölkkyä sivuttain, 
sillä se voi vahingoittaa halkomakonetta. 

- Älä koskaan työstä halkomakonetta kauemmin kuin 5 sekuntia, kun yrität halkaista 
erityisen kovaa puuta. Ylikuumentunut öljy voi vahingoittaa laitetta paineen alla. 
Pysäytä laite, käännä pölkkyä 90 astetta ja yritä uudelleen. Jos puu ei vieläkään 
halkea, se tarkoittaa sitä että puun kovuus ylittää laitteen kapasiteetin. Tällöin 
puuta ei saa yrittää enää halkaista, jotta se ei vahingoita halkomakonetta. 

 
 
Varoituksia laitteen käyttöön liittyen 
 
Tämän tehokkaan laitteen käyttöön liittyy vakavien vahinkojen vaara. Varmista erityisen 
hyvin, että sinä ja ympärillä olevat henkilöt ovat turvassa. 
 
Hydrauliset järjestelmät. Älä koskaan käytä tätä laitetta mikäli ilmenee hydraulinesteen 
aiheuttama vaara. Ennen halkomakoneen käyttöä tarkista, ettei laitteesta vuoda 
hydraulinestettä. Varmista että laite ja työskentelyalueesi on siisti ja että lähistölle ei ole 
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läikkynyt öljyä. Hydraulineste voi aiheuttaa liukastumisen ja kaatumisen, käden lipeämisen 
käytön aikana tai palovaaran. 
 
Sähköturvallisuus. Älä koskaan käytä halkomakonetta mikäli on mahdollisuus sähkön 
aiheuttamaan vaaraan. Älä koskaan käytä halkomakonetta märissä olosuhteissa. Älä 
koskaan käytä laitetta tarkoitukseen sopimattomilla sähköjohdoilla tai jatkojohdoilla. Älä 
koskaan käytä laitetta jos et voi kytkeä sitä asianmukaisesti maadoitettuun pistokkeeseen, 
jonka virta vastaa tyyppilaatassa merkittyä virtaa. 
 
Henkilövahinkojen vaara. Puun halkominen aiheuttaa henkilövahinkojen vaaran. Älä 
koskaan käytä tätä laitetta ilman asianmukaisia suojahansikkaita, kärkivahvistettuja kenkiä 
ja hyväksyttyjä suojalaseja, jne. Varo tikkuja, sillä ne voivat aiheuttaa henkilövahinkoja ja 
saada laitteen jumiin. Älä yritä halkoa pölkkyjä jotka ovat liian isoja tai pieniä laitteelle. Älä 
koskaan yritä halkoa pölkkyjä, joissa on nauloja, metallilankoja tai muita ylimääräisiä 
kappaleita. Pidä työskentelyalue puhtaana. Älä työskentele sotkuisella alueella, jossa voit 
liukastua ja kaatua. Pidä muut henkilöt etäällä laitteesta. 
 
HUOM. Tämä varoituslista ei ole kaikenkattava. Käyttäjän tulee käyttää tervettä järkeä ja 
käyttää halkomakonetta turvallisella tavalla. 
 
Varoitus: Kuten kaikkien laitteiden kanssa, halkomakoneen käyttöön liittyy tiettyjä 
vaaroja. Käytön aikainen varovaisuus vähentää henkilövahinkojen vaaraa huomattavasti. 
Mikäli perusturvallisuusohjeita ei oteta huomioon, saattaa käyttäjälle tai omaisuudelle 
aiheutua vahinkoja. 
 
 
Sähköliitännät 
 
Kytke virtajohto tyyppilaatassa mainitun virran mukaiseen virtalähteeseen. 
 
VAROITUS! Tämä laite vaatii maadoitetun pistorasian 
 
Laitteen kytkentäjohdon johtimet vastaavat seuraavaa värijärjestelmää: 
 
 Vihreä / Keltainen   -  MAA  E 
 
 Sininen  -  NOLLA-vaihe N 
 
 Ruskea  - VAIHE  L 
 
Koska johtimien värit eivät välttämättä vastaa napojen värimerkintöjä pistorasiassa, tee 
seuraavasti: 
Kytke vihreä/keltainen johdin liitäntä napaan joka on merkitty ** tai maa symbolilla tai 
värillä vihreä tai vihreä / keltainen. 
Kytke ruskea johdin napaan joka on merkitty ** tai värillä punainen. 
Kytke sininen johdin napaan joka on merkitty ** tai värillä musta.  
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Jatkokaapelit 
 
Mikäli laitteen kanssa käytetään jatkokaapelia, on suositeltavaa käyttää vesitiivistä 
kaapelia ja huolehtia liittimien säilymisestä kuivana. Kaapelit aiheuttavat jännitteen laskua 
josta johtuu laitteen työtehon aleneminen ja tästä syystä on noudatettava seuraavia 
mittoja mikäli jatkokaapeleita on välttämätöntä käyttää: 
 
 Pituus:   0 - 20 m 
   (älä koskaan käytä yli 10 m pitkiä jatkokaapeleita) 
 Johtimen halkaisija: 1,5 mm2 

 
Mikäli epäröit missään sähköön liittyvissä kysymyksissä, ota yhteys valtuutettuun 
sähköasentajaan. Älä yritä mitään korjauksia itse! 
 
Laitteen käyttöönotto 
 
Pura kaikki osat kuljetuslaatikosta ja tarkista että toimitukseen kuuluu kaikki listatut osat, 
ja että ne ovat kuljetuksen jälkeen vahingoittumattomia. Mikäli jokin osista puuttuu tai 
jokin niistä on vahingoittunut, ota välittömästi yhteys jälleenmyyjääsi. 
 

 
Kuva 1. Yleiskuva 
 
Tarkista kaikki osat ja vertaa niitä tähän listaan. 
 
A. Puun ohjauslistat   B. Kiila 
C. Käyttövipu    D. Renkaat ja suoja 
E. Öljypumppu    F.  Moottorin käynnistyskytkin 
G. Moottori    H. Tukijalat 
I.  Runkorakenne   J.  Terä 
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Kuva 2. 
 
 
 

 
 
 

  

Väärin Oikein 

 
 
Kuva 3. 
 
   

  

Tue runko vaahtomuoviin ja asenna tukijalka 
(72) kahdella pultilla (74) ja kahdella mutterilla 

(73). Kiristä tiukasti (katso kuva 3). 

 
Kiinnitä pyörät (112) rengasrungossa (113) 

olevaan akseliin akselilukkorenkailla (111). 
Tämän jälkeen kiinnitä akselinsuojukset (110). 

 

Varmista että pyörät ovat tasapainossa ja 
pyörivät tasaisesti (katso kuva 3). 

 
 

 
 

 

 

Vaahtomuovilohko 

Rengas 

Rengasrunko 

Tukijalka 

Vaahtomuovilohko 

Renkaiden ja jalkojen asennus 

 

Pura halkomakone pakkauksesta varovasti 
toisen henkilön avustuksella. Aseta kone 

varovasti mukana seuranneen 
vaahtomuovilohkon päälle tukevalle alustalle 

(katso kuva 2). 

 

Jos vahingossa asetat halkomakoneen kuvassa 4 
esitetyllä tavalla, moottorin tuulettimen suojus 
saattaa irrota kotelostaan ja sotkeentua 
tuulettimeen. Tämä aiheuttaa koneistoäänen 
työskentelyn aikana 
 
Kahvan kokoaminen 
 
Aseta kahva (97/98) laatikkoon ja ruuvaa se 
HANDLE BASESSA (96) olevaan kiinnitysreikään. 
Kiristä. Ks. kuva 5. Kiinnitä turvakilpi laattaan 
(114) kahdella pultilla (119) ja, kahdella levyllä 
(118) ja kahdella mutterilla (117) ja kiristä. 
 
Nyt halkomakone on käyttövalmis. 
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Kuva 4. 
 
 

 
 
Kuva 5. 
 
 
 
Vaatetus 

 
Pue yllesi tiukasti istuvat vaatteet, hansikkaat, kuulosuojaimet ja 
luistamattomat kengät työskentelyn ajaksi. 

 
 
 
 
 
Käyttö ja säätömahdollisuudet  
 
Tarkastele kuvaa 1 samalla kun luet tätä ohjetta. 
 

1. Suunnittele työalueesi. Turvallinen työskentely ja vaivojen säästäminen vaatii 
ennakkovalmisteluita. Sijoita puut paikkaan josta ne ovat helposti saatavilla ja 
suunnittele lähelle paikka johon voit pinota valmiit puut. 

2. Valmistele pilkottavat puut sopiviksi. Tämä kone halkoo puita joiden 
maksimipituus on 520 mm ja halkaisija 50 – 250 mm. Älä yritä halkoa tätä 
pidempiä puita. Älä halo tuoretta puuta. Kuiva puu halkeaa huomattavasti 
helpommin kuin tuore puu ja aiheuttaa huomattavasti vähemmän 
kiinnitarttumisia kuin tuore. 

3. Linjaa virtajohto ja siihen tarvittaessa kytketty jatkokaapeli. Sijoita 
johto niin, että se on turvallisessa paikassa poissa jaloista ja paikassa jossa se ei 
joudu tekemisiin veden, kosteuden tai työskentelemisesi kanssa. 

4. Sijoita kone tukevasti. Varmista että kone on sijoitettu suoraan ja tukevasti 
paikoilleen, sekä noin 60 – 75 cm korkeudelle maasta. Kone tulee olla paikassa, 
jossa sen käyttö on vapaata kaikista esteistä. Älä koskaan käytä konetta 
maassa, sillä tällöin maahan kertyvät lastut ja roskat saattavat haitata koneen 
käyttöä. Muutoinkin työskentely kumarassa matalalla olevan koneen kanssa ei 
ole ergonomisesti oikein. On suotavaa käyttää tukevaa ja pysyvää telinettä 

Moottorin 

tuulettimen suojus 

Kahva 
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koneen alla. Varmista ettei kone liiku toimiessaan esim. tukemalla pyörät 
kiiloilla. 

 
     

5. Avaa ilmaruuvi. (katso kuva 6) Löysää 
ilmaruuvia  (14) 3-4 kierrosta joka kerta kun 
käytät konetta. Sulje ilmaruuvi joka kerta kun 
lopetat käytön. 

6. Sijoita puu oikein koneeseen.  Sijoita 
halkaistava puu pituussuuntaan ja suoraan 
halkomapöydän päälle puun ohjureiden (A) 
väliin. Älä koskaan yritä halkaista puuta 
vinottain. Varmista että sekä kiila (B) että terä 
(J) kohtaavat puun päät kohtisuoraan. 

7. Kahden käden mekanismi. Käynnistä kone 
käynnistysnappulasta (F) yhdellä kädellä. Odota 
muutama sekunti, jolloin moottori kerää täydet 
kierrokset ja saa hydraulipaineen kohoamaan 
normaalille tasolle. Alkaessasi halkaista puuta, 

paina molemmilla käsillä molemmat koneen päässä olevat käyttövivut (C) alas. 
Työnnin (B) puristaa puun terää (J) vasten ja halkaisee sen. Kun puu on 
haljennut, vapauta moottorin käynnistysvipu (F) ja              
kahva (C). Näin kiila (B) palautuu. 

 
VAROITUS: Mikäli puu ei halkea välittömästi, älä pakota sitä pitämällä 
kiilaa hydraulipaineella puuta vasten muutamaa sekuntia kauempaa. 
Tämä saattaa vaurioittaa laitetta. Sen sijaan vapauta puristus ja käännä 
puu 90 astetta ympäri ja kokeile uudelleen. Mikäli puu ei vieläkään 
halkea, on sen puuaines liian kovaa tälle halkomakoneelle. 
 
8. Pinoa halkaistut puut sitä mukaan kun niitä syntyy. Niin pidät 

työskentelyalueesi siistinä ja turvallisena. 
9. MUISTA SULKEA ILMARUUVI (14). Lopetettuasi työt, sammuta moottori ja 

kiristä ilmaruuvi. 
 
Suositeltava puun koko 
 
Suositeltava koko puille halottavaksi tässä laitteessa: 520 mm (pituus) ja 50 – 250 mm 
(halkaisija). 
 

1. Puun halkaisija on vain suuntaa antava. Pienikin puu voi olla hankala halkaista, 
mikäli se on voimakkaasti kiertynyt tai oksainen. Suurikin puu voi haljeta helposti, 
mikäli puu on huokoista ja suoraa. 

2. Älä koskaan pakota konetta yrittämään puun halkaisua kauemmin kuin 5 sekuntia 
kerrallaan, koska pitempiaikainen puristus ylikuumentaa hydrauliöljyn ja vaurioittaa 
laitetta. Mikäli puu ei halkea 5 sekunnin kuluessa, pysäytä laite, käännä puuta 90 
astetta ja yritä uudelleen. Mikäli puu ei tämänkään jälkeen halkea, on puu 
aineeltaan liian kovaan tämän laitteen halkaistavaksi. 

 

Ilmaruuvi 
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Suositeltu hydrauliöljy 
 
Suosittelemme seuraavaa öljyä hydraulisylinterille: 
 
Texaco Texamatic 7045E 
 
tai öljyä vastaavalla viskositeetilla. 
 
 
Varastointi 
 
Säilytä halkomakonetta kuivassa paikassa. 
 
 
Huoltotoimet 
 
 
VAROITUS: Ennen mitään huolto-, säätö- tai tarkastustöitä, irrota laite 
virtalähteestä. 
 
Hydrauliöljyn vaihto 
 
Katso ylhäältä suositeltu hydrauliöljy. 
Katso varaosalista sivulta 10 alkaen.  
 

1. Varmista että kiila (B) on täysin taka-asennossaan. 
2. Ruuvaa irti öljytikku (10) ja poista se kokonaisuudessaan O-renkaan (11) kanssa. 
3. Aseta halkomakoneen alle keräysastia, johon mahtuu vähintään 4 litraa öljyä ja 

kallista konetta niin että sen sisältö valuu keräysastiaan. 
4. Käännä kone takaisin pystyyn ja käyttäen puhdasta suppiloa kaada oikea määrä 

uutta hydrauliöljyä koneeseen. Käytä vain uutta, puhdasta ja korkealaatuista 
hydrauliöljyä. 

5. Puhdista öljytikku (10) ja työnnä se takaisin paikalleen varmistaaksesi että öljypinta 
on kahden tikussa olevan merkin välissä. 

6. Puhdista öljytikku (10) sekä O-rengas (11) ja asenna ne paikoilleen. Ole 
varovainen, äläkä vioita alumiinisen kotelon (15) kierteitä. 

 
VAROITUS: Huolehdi aina vanhan öljyn asianmukaisesta hävittämisestä. Älä 
koskaan hävitä öljyä luontoon, vaan hävitä se vallitsevien säännösten mukaan. 
 
 
Hydrauliöljypinnan tarkistus 
 
Tarkista öljypinnan korkeus tasaisin väliajoin. Tason tulee olla öljytikussa olevien 
kahden merkin välissä. Mikäli pinta on liian matalalla, lisää vaatimukset täyttävää öljyä 
kunnes pinta on merkkien välissä. 
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Terän teroitus 
 
Pitkän käytön jälkeen saattaa terä menettää terävyyttään. Teroita terä hienojakoisella 
viilalla ja poista kaikki syntyneet tylsät kohdat ja purseet. 
 
 
Juuttuneiden puiden irrotus 
 

1. Vapauta molemmat käyttövivut, jolloin kiila (B) siirtyy taka-asentoonsa. 
2. Sijoita kolmionmallinen kiilapuupala halkaistavan puun pään alle ja aktivoi kiila, 

jolloin se alkaa painaa kiilapuuta juuttuneen puun alle. 
3. Toista tätä liikettä ja tarvittaessa suurenna kiilaa kunnes juuttunut puu irtoaa. 

 
VAROITUS: Älä koskaan lyö juuttunutta puuta irti vasaralla tai muulla 
esineellä tai sijoita käsiäsi lähelle puuta kun yrität irrottaa sitä. 
 

- Älä koskaan pyydä toista ihmistä auttamaan juuttuneen puun 
irrotuksessa. 

- Älä yritä irrottaa puuta lyömällä sitä millään, sillä tällöin 
moottorisuoja (53) tai öljypumpun suoja (64) jne. saattaa 
vaurioitua. 

 
 
VALMISTAJA EI OLE MILLÄÄN TAVOIN VASTUUSSA VAHINGOISTA, JOTKA 
AIHEUTUVAT IHMISILLE, ELÄIMILLE TAI ESINEILLE AIHEUTUVISTA 
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TÄMÄN LAITTEEN VÄÄRINKÄYTÖSTÄ TAI 
POIKKEAMISESTA TÄSSÄ ANNETUISTA OHJEISTA. 
 
 
Tekniset tiedot 

 

 Texas Power Split 520 (5-tonnia) 

Sähkömoottori 220 V  /  50 Hz, 2850 r.p.m 
tai 2 hv (1500W) 

Maksimityöntövoima 5 tonnia (10 000 Lbs) 

Halkaistavan puun 
koko 

520 mm (pituus) x 50 – 250 mm (halkaisija) 

Männän iskunmitta 30 mm 

Hydrauliöljyn määrä 3,1 litraa 

Mitat 920 mm (pituus) x 300 mm (leveys) x 490 mm (korkeus) 

Paino 46 kg 

Suositeltava 
hydrauliöljy 

Texaco Texamatic 7045E 
tai vastaavan viskositeetin omaava öljy 
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Vianmääritys 
 
Mikäli laitteen käytössä ilmenee ongelmia, kannattaa tutustua tähän 
vianmääritystaulukkoon. Mikäli tässä taulukossa valtuutetun huoltopisteen töiksi 
mainitun työn suorittaa jokin muu taho, raukeaa laitteen takuu välittömästi, eikä 
valmistaja ole missään vastuussa laitteen aiheuttamista vahingoista ihmisille, eläimille 
tai esineille. 
 
 

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu 

Puu ei halkea 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Puu on asetettu väärin 
 
Puu ylittää sille 
määritellyt mitat tai 
puun on liian kovaa 
 
 
Terä ei halkaise kunnolla 
 
 
Öljy vuotaa 
 
 
 
 
Hydraulipaine on liian 
pieni 

Aseta puu oikein. 
 
Pienennä puu mittoihin 
sopivaksi tai käytä muita 
keinoja puun koon 
pienentämiseksi. 
 
Teroita terä ja tarkasta 
sen kunto. 
 
Paikanna vuotokohta 
käyttämällä paperinpalaa 
ja ota yhteys 
valtuutettuun Texas-
huoltoon. 
 
Ota yhteys valtuutettuun 
Texas-huoltoon. 
 

Työnnin etenee nykivästi 
tai voimakkaasti väristen 

Ilmaa 
hydraulijärjestelmässä 

Tarkista öljymäärä. 
Täytä tarvittaessa. Jos 
ongelma jatkuu, ota 
yhteys valtuutettuun 
Texas-huoltoon. 
 

Öljyvuotoja sylinterissä 
tai muissa ulkoisissa 
osissa 
 
 
 

Vuoto tankissa 
 
 
 
Öljytiiviste on kulunut 

Tarkista, että ilmaruuvi 
on kiristetty ennen kuin 
laitetta on liikuteltu 
(kuva 6). 
 
Ota yhteys valtuutettuun 
Texas-huoltoon. 

LUE SEURAAVA HUOLELLISESTI! 
 
KAIKKI HUOLLOT JA OSIEN VAIHDOT TULEE TEHDÄ VALTUUTETUN TEXAS-
HUOLLON TOIMESTA, EIKÄ KÄYTTÄJÄN TOIMESTA. KÄYTTÄJÄ VASTAA ITSE 
KAIKKIEN TEKEMIENSÄ HUOLTOJEN, ASENNUSTEN, SÄÄTÖJEN JA OSIEN 
VAIHTOJEN AIHEUTTAMISTA RISKEISTÄ JA VAHINGOISTA. 
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